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SADIK TURAL HOCA VE ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ NDEKİ 

ÇALIŞMA HAYATIM

İmran BABA 

Atatürk Kültür Merkezi Merkez Sekreteri

‘Ole kadar zamandır sizinle çalışıyorum’ diye sordum. ^Daha önceden düşünmüş olmalı ki 

“J^ralık biterse 99 ay" dedi. 99 ay. Söylemesi kolay yaşandığı günleri ayları ve yılları düşünürseniz 

doğrusu zor.

e,Merhum ilk başkanım Ord. ^Brof. 'Dr. JAydın Sayılı’nın başkanlığının son iki yılına yakın 

bir dönemde ^Merkez Sekreteri olarak görev yaktığımdan ve o tarihte Sadık LHoca da Çürütme 

IKurulu lUyesi olduğundan, belli ölçüde tanışıyorduk. J%sıl tanışma ise Gylül sonunda vekâleten, 

Ekim sonunda ise asaleten atandığı andan itibaren 99 ay; JZtatürk IKültür cMerkezi’ndeki birlikte 

çalışma hayatımız.

Sadık Uioca JAtatürk SKültür JMerkezi'nde, Haşkanltk da değil hocalık da ısrar etti. Hu 

cümleyi üç sebepten dolayı söylüyordu:

1 ) Haşkan olmaktan çok fazla zevk alıp nerede ise, ölesiye bir hırsla makama oturmuş havasına 

girenleri de, başkaları ile paylaşmak yerine kendi dünyasına, beklentileri dışında kimseyi sokmamak 

yolunu benimseyenleri de gördük. Hu yüzden; “ben yaptım oldu" “ben böyle istiyorum" gibi kanun 

tanımaz bir otorite olmak yerine, aynı konuyu en az iki, bazen beni bunaltacak sayıda görüşmesinden, 

başkaları ne çıkarır bilmem ama ben, bana ve arkadaşlarıma çok güvendiğini, her şeyi paylaşmaktan 

mutlu olduğunu, hata yapmak yerine herkesten yardım istemeyi küçüklük saymayan bir anlayışa 

sahip olduğunu düşünüp yorumladım. Sadık Uioca Haşkan olma sevdasından çok hocalık âşığı 

bir insan olarak A ta tü rk  SKültür uMerkezi’ni yönetti.

2 )  CMerhum JAydın Sayılidan, ikisi matbaada son aşamada 54 kitap, birisi baskısının son



aşamasında 18 adet Grdem dergisi devralmıştık. Grdem (Dergisi’nin yanına JTlrış ve ^ilge'yi 

de ekledik. *2öylece bugüne kadar 70 adet dergi çıkarmış olduk. Mayınladığımız kitabın sayısı ise 

J^ralık sonu itibarı ile 289’a ulaşmıştır, J2ier biri kitap sayılması gereken 52 dergileri de eklersek, 

bu gerçekten insanın aklının alamayacağı bir rakamdır, (J$u doğrusu her türlü düşmanlığı artıran, 

dostlarımızı da mutlu eden bir durumdur, fielen intibaları da düşününce bu hizmette gene hem 

rTürkiye 'Türklerini hem de Türk ^Dünyası’nın aydınlanmasını hedef edinen bir anlayış yani hocalık 

hâkimdi. I2ioca başka, prof., doç., başka... d izler çok insan gördük. T ttrin  sevdalılarım mı 

sorarsınız, para sevdalılarını mı bilmek istersiniz, seyahat asıklarını mı tanımak istersiniz... 2ioca'da 

bunları görmemek bize, çalışma gücü ve heyecanı verdi. rlokgözlü, paylaşmacı, titiz, tatlı-sert, 

affedici idi.

3)$ube ^Müdürlerinin her birine, hatta memurlara da mutlaka kendilerini geliştirme yönünde 

kitap okumayı öğütleyen, uzmanlan yüreklendirip yazarlığa hazırlayan; siyaset, ideoloji, cinsiyet 

gibi ayırımlar yapmadan bütün memurlarını kucaklayan, bundan dolayı da öncelikle sevilen bir 

hoca. (Doğrusu doksan dokuz aylık çalışmasında en büyük zararı ben gördüm: Sabah 9 .30 akşam 

9.30 çalışıp ondan önce çıkmam ve Uiocadan önce de mutlaka gelmiş olurum. Uioca Cumartesi 

günleri de gelir ve nazik bir şekilde benim de gelmemi sağlardı. (Demek ki en çok zarara uğrayan 

benim. JAma bu doksan dokuz ayın her birisinin, bir kitap, bir dergi, bir uluslar arası toplantı, 

bir video kaseti, bir C^D hâlinde birer düşünce yıldızı olarak dünyamızda yaşandığına inanıyorum, 

duraklara, Cjülşahlara sınıfların veremediği eğitimi, televizyonların büyük ölçüde çarpık yaklaştığı 

olayları, temiz bir bilgi ile kitaplaştırmak, dergileştirmek.

JAtatürk SKültür Merkezinin doksan dokuz ayından ve Sadık Uioca’nın yönetimindeki 

çalışmalarından sadece haset edenler ve vatan hainleri rahatsızdır. *5ütün mesai arkadaşlarım adına 

rahatça söyleyebilirim ki biz hocayı sevmiştik, çünkü hoca başkanlığı oynamıyor, kendisini padişah 

sanmıyordu. ZHoca olmaktan ve hoca kalmaktan ve de hoca olarak hitap edilmesinden zevk alıyordu.

Diendi adıma söyliyeyim: ^J-azla mesai olsa, her günü dört saatten, cumartesiler de dahil 

olduğunu düşünürsek maaşıma yakın ek bir mesai ücreti almalı idim, tabi ki Sadık Uioca'da. üioca  

fazla ücret talep etmediği gibi, Tarihten (Destana J%kan (Duyarlılık, bilgelerin folunda, Grmeni 

(^Meselesine (Dair, ikisi dörder baskı yapmış eserlerinden de telif ücreti talep etmemiştir.

“(Başkanlığım bittiği günden itibaren, kanunen ahlâken ve vicdanen hakkımı düşünür ve 

verirsiniz. SKitabımı basmış iseniz başkanlığım süresince katiyen almam" deyisi bir çok memur 
arkadaşımızı da duygulandırmıştır.
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ütün mesai arkadaşlarım en az 2ioca kadar milletimizi ve ülkemizi sever. JAtna lHoca 

kürsüye çıktığında; bir millet, bir millî devlet sevdalısı olarak kendine düşeni yapar, dostlarını 

mutlu eder, sevindirir düşmanlarını üzer, çıldırtır. 1995 yılının JZğustos sonunda A ta tü rk  

IKültür <_Merkezi'nden 3  görevli ve 25  bilginle cManas 1000 toplantısı için ^Bişkek’e gitmiştik, 

devle t cBaşkanı Sayın Jftskar JTtkayev, huzurunda buradan giden heyetin gerçekten başkanı 

olmayı hak eden bir kişi olarak yaptığı konuşma; onu sevenlerin göğsünün kabardığı, başının 

yükseldiği, yüreğinin heyecanla dolup taşdığı bir konuşmadır.

(Devlet ^Başkam Sayın Jflkayev’in Hiocayı kucaklayışı sırasında haset edenlerin başları yere 

eğilmiş gözleri kısılmış, kalpleri sıkışmış hâllerini gözlerimle gördüm. 121er toplantı da gerçekten 

gurur günleri yaşatır, en sonunda da kalkışı olanları birer birer alkışlatır. ZMoca'yi; 10 UKasım'larda, 

veya bir 'Dede SKorkut toplantısının kapanışında Jtfnkara’da yahut Şumnu'da, Hiatay'da kürsüde 

dinlerken, O nun ekibinde çalışanlar olarak gurur duymuşuzdur. ^Kıskançlıktan ve hasetten ruh 

sağlığı bozulanları atın bir kenara...

Sevgili IHocama ve Uiocam gibi vatan aşkı ile kalpleri dolu olanlara JTlllah güç versin. 

rlabii bu doksan dokuz aylık dönemde tüm faaliyetleri gerçekleştirmemizde emeği geçen bütün mesai 

arkadaşlarıma da şükranlarımı arz ederim.

JTlllah’ın gücüne daha çok güç katmasını cam gönülden dilediğim, Sadık Uiocam, Sevgili 

rBaşkanım, bilimlik yolunuzun açık olması dileklerimizle güle güle...
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MAKALELER

Bir Dönem Türk Tarihi ve 
Edebiyatının Urdu 

Edebiyatındaki Yansımaları*
Anahtar Kelimeler: Hint Müslümanları. Türk etkileri. Urdu 

Edebiyatında Ttirkler, Türkçe’den çeviriler.

Prof. Dr. Anwar AHMAD
Bahauddin Zekeriya University Multan-Pakistan

Türk tarihi ve edebiyatının, Urdu edebiyatına 
etkilerinden bahsetmeden önce şunu belirtmek 
gerekir: Pakistan, Afganistan, İran ve Orta 

Asya’daki çoğu Müslüman ülkenin toplumsal yapıları, 
dilleri, kültürleri, tarih süreçleri ve edebiyatları Türk 
etkileri taşımaktadır. Etkileyen Türkler arasında 
sultanlar, fatihler, âlimler ve dervişlerin yanı sıra, engin 
görüşlü şairler, edebiyatçılar, reformcular ve ayrıca 
Batı tutkunlan olduğu gibi Batı karşıtları da vardır. 
Hatta Güney Asya’nın en büyük dilinin adı bile Türkçe 
bir kelime olan ordu dür. Hindistan yasa koyuculannın 
bu dilin gücü ve yaygınlığından duyduklan ‘korku’yu, 
anayasalarında Hindistan’ın resmi dilinin Hintçe 
olduğunu belirtip hemen yanına, sanki yangından mal 
kaçırırcasına ‘Devenagari Alfabesiyle’ ibaresini 
koymalarından anlayabiliriz. Bazı dilbilimciler 
(Mahmud Şirani, Şauket Sebzvari, Halil Sıddıki, 
Mas’ud Huseyn Han), Urdu dilinin Arapça, Farsça, 
Türkçe ve Sanskritçe’nin karışımından oluştuğu 
görüşünü kabul etmezler. Onlar, Sindh Vadisi’nde var 
olan yerel bir dilin, Hindistan’a gelen Müslüman 
fatihler, sufıler, âlimler ve bu dilde eser veren yazarlar 
tarafından bölgenin Ganj kültürüne has duyarlılığının 
yanı sıra ifade gücü yüksek ve yaygın kullanımlı bir 
dil haline getirilmiş olduğu görüşünü benimserler.

Hindistan’ı ele geçirdikten sonra iktidarlarını 
güçlendirmek isteyen İngilizlerin, iletişim ve basın- 
yayın sistemine getirdiği iyileştirme, iktidan kaybedip 
onu tekrar ele geçirm e arzusunda olan Hint 
Müslümanlarının rüyasına açılan bir pencere oldu. Bu 
pencereden, viraneye dönmüş bütün İslâm âlemi içinde 
bir tek Türk meşalesinin ışığı görünmekteydi. Böylece 
Türk debdebesi, ihtişamı, cesaret ve kararlılığı ile 
birlikte Türk edebiyatındaki derinlik ve fikir unsuru, 
özgürlük adına esirlere anlamlı bir yol gösterici oldu.

Burada şunu belirtmek yersiz olmayacaktır ki, esirlerin 
bu rüyasına, hatta Ruslarla ilişkilerine bile İngilizlerin 
bir itirazı olmadı. Zira Britanya’nın Türk halifeyle 
‘dostane’ ilişkileri uzunca zamandır süregelmekteydi; 
nitekim Türk halifesi, Mayıs 1857’de Delhi ve civannda 
gerçekleşen ayaklanma üzerine Hindistan Müslüman- 
larına, İngilizlere itaat etmeleri yolunda haber 
göndermiştir.1

19. yüzyılın başlarında matbaanın Hindistan’a 
gelmesiyle gazete ve dergi biraz daha çabuk basılmaya 
başladı; kitap yayını da sür’at kazandı. Hint yanmada- 
sını yöneten gelişmiş ülkenin yöneticileri, 19. yüzyılın 
ortalannda ülkeyi telgrafla tanıştırdıklannda gazetelerde, 
kıyas veya fikir yürütme yoluyla yazılan yazıların 
yerini günlük haberler alır oldu. 1853’te Rusya ile 
Türkiye arasında başlayan Kırım Savaşı, bir şekilde 
1856’ya kadar devam etti. Bu savaşta Büyük Britanya 
Rusların galip gelmesini istemiyordu, bu yüzden 
Britanya yöneticileri, esaret acısıyla kıvranan Hindistan 
halkına, Türkler lehinde sade ve samimi duygulanm 
ifade edebilme izni verdi. Gazetelerin birbirleriyle 
yarışırcasına Türklerle birlik-beraberlik konusunda 
rollerini oynadığı dönemki gazetelerden bazıları 
M adras’ta çıkan Şams-ul-Ahbar ve Cerida-ye 
Rozgar; Lakhnow’da Awad Panç, İlahabad’da Ahsan- 
ul- Ahbar ve Kaysar-ul- Ahbar Hind’tir. Hatta 
Türkler cephesinde yer alan bazı gazetelerin sahipleri 
Hindu idi; mesela, Münşi Nol Keşur’un Awad Ahbar 
(Lakhnovv), Pandit Gopi Nathvid’in Ahbar-e Aam 
(Lahor) gibi. Öte yandan Sir Seyyid Ahmet Han ve 
onun çıkardığı Tahzib-ul- Ahlak’ın tutumu ihtiyat­
lıydı.2 İşte bu dönemde Urdu edebiyatında roman 
yazarlığı başladı ve bu türün tutulmasında gazete ve 
dergiler önemli bir rol oynadı. Nitekim Ratan Nath 
Serşar (1845-1903)’ın çığır açan romanı Fesana-ye 
Azad, Awad A hbar’da yayınlandı. Romanın 
kahramanı Azad’ın, hem romanın baş kadın karakteri 
hem de kalbinin sahibi olan dünya güzeli sevgilisine 
kavuşması, bizzat sevgilinin ileri sürdüğü Azad’ın 
Türk-Rus harbine katılması şartına bağlıdır. Dolayısıyla 
Azad, bu şartı yerine getirmek için Huci’yi de beraberine 
alıp 1875’te Türk-Rus harbine katılır. Romanda oniann 
kahramanlıklan övülür; aşklanndan bahsedilir. Roman, 
o dönemde halkın ilgisinin yoğun olduğu konular, yani 
Balkanlardaki siyasi gelişmelerin yanı sıra Sırbistan 
ve Bosna savaşlan hakkında bilgi sahibi olma ihtiyacını 
karşılamaktaydı. Abd-ul-Halim Şerar (1860-1926) da 
aynı dönemde roman yazmaktaydı. Konusunu Türk- 
Rus harbinin oluşturduğu romanı Husn-u-Ancelina 
kendisinin çıkardığı dergi Dilgudaz’da bölümler halinde
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yayınlandı. Ancak Ermenistan konusunda, Türk ve 
Müslümanlara karşı Avrupa’da benimsenen taassup 
ve inatlaşma ateşi alevlenince Britanya siyasetçilerinin 
maskesi düştü. Bu durumda bile Hint Yarımadası 
Müslümanlarının Türkleri savunmadaki tutumlarında 
bir gerileme olmadı. Bunu destekleyen ve üstlenen 
gazeteler arasında Mevlevi Mahbub-e Alem (1865- 
1932)’in Paysa Ahbar-Lahor, Hakim Mahmud Han’ın 
Akmal Ahbar-Delhi ve Şeyh Gulam Mahmud’un 
Vekil-Amritsar gazeteleri aynı coşkuyu sürdürmek­
teydiler. Artık Hindistan’daki kimi gazetelerde bazı 
Türk ve Arap gazetelerinin haberleri ve makale 
yazılarının Urduca tercümeleri de yayınlanmaya 
başlanmıştı. Bu gazeteler arasında Tercuman-e Rum, 
Ahbar-e Dar-ul-Hilafet ve Tercuman-e Meşrik önde 
gelen gazetelerdi. Durum sadece şundan da açıkça 
anlaşılabilir ki, Peyk İslam adında bir Urduca gazete 
İstanbul’da basılıp Hindistan’a ulaştırılmaktaydı.3

Serşar ve Şerar’dan başka Ağa Haşir (1879-1935), 
Haci Muhammed İsmail Han ve Şeyh Abdulkadir (1874- 
1950) de Türkler lehinde yazıyorlardı. Şeyh Abdulkadir, 
1901 yılı başından itibaren Lahor’da Mahzen dergisini 
çıkarmaya başladı. Bu dergide sadece Türkçe eserlerin 
tercümeleri yayınlanmakla kalmamış, çağdaş Türkiye’yi 
Hindistanlılara tanıtma ve toplumu hem duygusal hem 
de zihnen yeni toplumsal değişimlere hazırlamaya 
çalışmıştır. Şeyh Abdulkadir 1900’de İstanbul’a da 
gitmişti. Buradaki izlenimlerini Makam-e Hilafet adıyla 
1907’de yayınlamıştır. Hindistan Müslümanlarının, 
Türkler ve Müslümanlara yönelik duygusal beklentilerine 
karşın, gerçekler gittikçe ağırlaşıyordu. İtalya 1911 ’de 
Trablus’u ele geçildi, ki böylece Balkanlardaki Hıristiyan 
devletlerin ayaklanmaları açık bir savaş şeklini aldı. Bu 
sıkıntılı dönemde Mevlana Muhammed Ali Cevher’in 
Hamderd (Kalkatta, sonra Delhi), Abul Kelam Azad’m 
El-Hilal (Kalkatta) ve Zafer Ali Han’ın Zemindar 
(Lahor)’ı Hint Yarımadası Müslümanlarının ıstırap ve 
arzularına tercümanlık yapmakta ve ayrıca Hint 
Müslümanlarının siyasetine belirgin bir çizgi sağlamaya 
çalışmaktaydı.

Seccad Haydar Yıldırım (1880-1943) ilkin 
Muarif ve sonra Mahzan’da Türk hikâyecilerden 
tercümeler ve serbest tercümeleriyle, Hindistan halkının 
Türk ve Türkiye hakkındaki romantizm tasavvurunu 
daha da çekici bir hale getirdi. Yıldırım, Halil Rüştü’den 
Neşeh ki Pehli Tereng adıyla bir hikâye, Mefahir 
Bey’den Gençlik Fitratı, Ahmet Hikmet’ten Haristan 
ve Gülistan4 , Halide Edip Adıvar’dan (1884-1964) 
Harab Ma’bedler5 adlı eserinden Aşk Fesaneleri, 
İmzasız Mektuplar, Kasim Sultan, Ey Ana Toprağı,

Bilmem Topraklar Sıcak mıdır, Namık Kemal’den 
(1804-1888) Harzem Şah, Abdulhak Hamid’in (1851- 
1937) T a r ık ’ının Feth-e Endülüs adıyla Nigar-e 
Lakhnow’da bazı bölümleri, Ahmet Mithat’tan (1840- 
1888) Murakka-ye Serkeşya6, Şerif-ud-din Aybek’ten 
(1851-1937) Ceng-u- Cedal, Tuğrul Sencer ve diğer 
pek çok Türk edebiyatçısının eserlerini Urduca’ya 
kazandırdı ve Urdu edebiyatında romantizm akımının 
başını çeken kişi oldu. Şiir alanında bu edebiyat 
akımının önemli temsilcileri Ahtar Şirani (Mayıs 1905- 
Ekim 1948), tanınmış Türk edebiyatçı ve politikacı 
Şemseddin Sami Bey’in İnkılâbı piyesini Kahve’yi 
Zahhak adıyla tercüme etti. Bu eser önce 1927’de 
Baharistan’da bölümler halinde yayınlandı ve daha 
sonra kitap haline getirildi.

I. Dünya Savaşı’ndan sonra Türkiye’yi parçalayıp 
istila etmek isteyen ittihat güçlerinin bu amacı bütün 
Hindistan Müslümanlarını galeyana getirdi. Hilafet 
Hareketi başlatıldı. Hilafet Hareketi’ne ilişkin pek çok 
şey yazıldı; ancak ben bu Hareket’in sadece iki önemli 
noktasına işaret edeceğim: Hint Müslümanları, Türklere 
yardım etmek amacıyla bu Hareket döneminde sadece 
26 Aralık 1921 ’den 12 Ağustos 1922 arasında 106.400 
İngiliz Paundu, 1924’te de 6.900 Paund göndermişler­
dir, gerçi bunlardan önce 1920’de de 18.000 Paund 
gönderilmişti.7 İkincisi, söz konusu Hareket sayesinde 
Urduca gazete, dergi ve kitaplar aracılığıyla şiir ve 
hikâyecilikte oluşan yenilikte, Türklerin gerçek ve 
onlardan beklenen kendine has karakterleri ortaya 
konulmuş; Türk edebiyatı ve şiirinden feyz alış 
başlamıştı. Hatta bu feyz alış, bir dönem Urdu 
edebiyatının asıl özelliği haline gelmişti. Çağdaş 
Türkiye’nin kurucusu Gazi Mustafa Kemal ile İstanbul 
halifesi arasında Türklerin bağımsızlığının yanı sıra, 
geleceğin siyaset ve toplum sistemi konusunda ihtilaflar 
oluşm uştu. Hatta 11 Mayıs 1920’de İstanbul 
hükümetinin imâsı üzerine askeri mahkeme kararı, 
Şeyh-ul-İslam’ın fetvası ve halifenin onayıyla Mustafa 
Kemal, İsmet İnönü, Halide Edib Adıvar, Dr. Adnan 
Adıvar ve Abdurrauf un ölüm cezasına çarptırılmasına 
karar verilmişti. Bu dönem, Hint Müslümanlarının 
bütün bu gelişmelerden habersiz. Hilafet Hareketi’ni 
sürdürdükleri dönemdi. Ankara’da onların temsilcisi 
olan Mustafa Sağer, Britanya Gizli Servisi adına ajanlık 
yaparken yakalanmıştı. O dönemde, Hindistan 
yöneticilerinin yönlendirmesiyle örgütlü bir şekilde 
Atatürk’ü Hint Müslümanlarının gözünden düşürmek 
için entrikalara hız verilmişti. Bu aşamada, Hilafet 
Hareketi’nin başını çekenlerin yanı sıra Müslümanların 
fikir önderi olan Allama Muhammed İkbal, bu
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entrikaları başarısız kılmak için çalışırken özellikle 
Miyan Beşir Ahmed ve Muhammed Abdulmecid’in 
çalışmalarından bahsetmek gerekir.

Miyan Beşir Ahmed, Ocak 1922’de Lahor’da 
Humayun dergisini çıkarmaya başladı. Burada şunu 
belirtmek gerekir ki Ağustos 1922’de Mustafa Kemal 
kom utasındaki Türk ordusu Sakarya Meydan 
Muharebesi’nde kanlı bir savaştan sonra Yunanlıları 
yenilgiye uğratmış ve Ekim 1922’ye kadar bütün 
işgalcileri Anadolu’dan çıkarmıştı. 29 Ekim 1923’de 
Büyük Millet Meclisi, cumhuriyet ilan etmiş ve Mustafa 
Kemal’i ilk başkam seçmişti. Meclis, Mart 1924’te de 
hilafeti kaldırmıştı.8 1924’teki gelişmenin gerekçele­
rinden habersiz olan Hint Müslümanlarının üzüntüsü 
yerindedir; ancak öte yandan îkbal’in basireti, söz 
konusu gelişmeyi içtihat olarak övgüyle karşılar. Bir 
konferansında şöyle der: “Hem şu anda dünyada ortaya 
çıkan yeni güçler, hem de Batı uluslarının siyasi 
tecrübeleri neticesinde Müslümanların zihinlerinde de 
meclis kurmanın önemi ve onun sağladığı olanaklar 
idrak edilmeye başlanmıştır. İslam ülkelerinde 
cumhuriyet ruhunun gelişmesi ve kanun yapan 
meclislerin tedricen kurulması çok önemli bir 
gelişmedir." (Nezir Niyazi, Seyyid, (Ter.), “Teşkil-e 
Cedid-e İlahiyat-e îslamiye", Bezm-e İkbal, Lahor, 
s. 268)9 Dolayısıyla Miyan Beşir Ahmed’in dergisi 
Humayun’da Atatürk’ün kişiliği ve milli hizmetlerine 
ilişkin yazılarla birlikte, Türkiye’de gerçekleşen 
devrimlerin gerekçeleri de irdelenmeye çalışılmıştır. 
Bizzat Miyan Beşir Ahmed, Mansur Ahmed ve Sufı 
Gulam Mustafa Tabassum’un Humayun’da yayınlanan 
bazı yazılarında bunlar açıkça görülmektedir, işte aynı 
Miyan Beşir Ahmed 1949’dan 1952’ye kadar 
Pakistan’ın ilk Türkiye Büyükelçisi olarak görev 
yapmıştır. Muhammed Abdulmecid Atiki, Türkan-e 
Ahrar, Şehidan-e Dastur ve Uruc-e Türki gibi 
kitaplarında çağdaş Türkiye’nin mimarları hakkında 
coşkulu yazılar yazmıştır.

Burada iki önemli Urduca hikâyecisi olan Manto 
ile Nedim’in hikâyelerinden bahsetmek gerekir. Manto, 
Matemi Celsah başlıklı hikâyesinde Atatürk’ün vefatı 
üzerine düzenlenen bir toplantıda konuşmacılarla 
dinleyiciler arasındaki farklı algılamaları konu eder. 
Yanıltıcı bilgilendirmeler neticesinde, Atatürk ve 
Pakistan’ın kurucusu Cinnah’ın at üzerine bindirilmiş, 
ellerinden Kelime-i Şahadet bayrağı tutuşturulmuş 
resimlerle bezenmiş takvimler aşın derecede rağbet 
görmüştür. Manto’nun söz konusu hikâyesi Dhuvan 
adlı kitabında yer alır ve 1941’de yayınlanmıştır. Öte 
yandan Ahmed Nedim Kasımı’nin hikâyesi “İrtika” 
1948’de yayınlanan As Pas adlı eserinde yer alır. Bu

hikâye, Hilafet Hareketi ve sonrasında Hint Müslüman­
larının kimliği ve siyasi istikametinin belirlenmesine 
sebep olan çalkantıların hikâyesidir.

Aynı şekilde çağdaş Urdu şairlerinden N. M. 
Raşid, Lahor’da çıkan Şahkar isimli derginin Ağustos 
1935 tarihli sayısında, galiba memuriyetinden 
kaynaklanan sakıncadan dolayı Azim-ud-din Şemsi 
takma adıyla Mustafa Kemal Atatürk’ü tanıtan bir 
makale yazmıştır.10 Azim Beg Çağatay, öğrencilik 
yıllarında, 1937’de Dar-ul-Işaat’ta yayımlanan “Kıssa- 
ye Sahra” adıyla bir hikâye yazmıştır. Hikâyede hiçbir 
kaynak belirtilmemiş, sadece "Hazar D enizi’nin 
kuzeyine ulaşan bir Türk boyunun hikâyesidir," ibaresi 
yer almaktadır.

Okumaktan ziyade dinleyip şiire hak ettiği övgüyü 
anında veren Urdu şiirinin dinleyici kitlesi, asla sevmeyi 
bırakmamış; Türk sevgisiyle daima yürekleri dolu 
yaşamıştır. Özellikle siyasî ve sosyal buhran dönemle­
rinde (her iki taraf için de) bu sevgi daha da belirgin 
bir hâl almıştır. Yaklaşık her toplantıda Türkler 
bağlamında bir nazım mutlaka yer almıştır. Türk aşığı 
olan Neyyer Vasti, bir şiir kitabı Şiir-u-Hikmet’in 
girişi olan Hikayet-e Cunun'da şöyle yazar: “Hilafet 
Hareketiyle ilgili Nahtur'da bir toplantı düzenlendi. 
Arkadaşlarım duaiye nazım okumam için beni sahneye 
çıkardılar." (s. 8). Şunu belirtmekte yarar var ki Neyyir 
Vasti, tıp alanındaki çalışmaları ve Türk dili, kültürü 
ve tarihiyle ilgilenmesi neticesinde 1958’de Turkish 
History of Medicine kuruluşuna üye yapılmış ve Turki 
Nizam-e Tıb ki Tarih (Türk Tıp Tarihi) adında çok 
önemli bir kitap yazmıştır. Ayrıca Pencab Üniversitesi- 
Lahor’da yapılan Türkçe sınavını da geçmiştir.11

Riyaz Hayrabadi (1853-1935), “Terane-yi 
Hilafet” başlığıyla, İsmet Paşa’nın övülüp, Mekke 
Şerifı’nin Türklere yaptığı kalleşliği yerdiği yirmi dört 
bentten oluşan bir nazım yazmıştır. Muhammed-din- 
Fauk (1877-1942), “Adriyanapol ki Vapsi" adıyla altı 
bentlik bir müseddes yazmıştır. Bu nazımda 1914’te 
E dirne’nin Y unanlılardan geri alınışını konu 
edilmektedir. Asrar-ul-Hak Mecaz, “Nezr-e Halide" 
adıyla Halide Edib’in Hindistan ziyaretinde Aligarh’a 
gelmesi üzerine 12 bentlik bir nazım yazmıştır. Navab 
Mezmilulluh Han’ın Z. H. Ş. imzasıyla yazan genç 
yaşta ölen şair kızı Zahide Hatun Şirvaniye (1894- 
1922),otuz bentlik “ZindabadAnvar Paşa" ve Balkan 
Savaşı döneminde Türklere yardım toplamak amacıyla 
“EpiF'l yazmıştır. Niyaz Fethpuri, bir Türk şaire Nigar 
Bint-i Osman (1862-1918)’ın adından (muhtemelen 
resminden) etkilenerek çıkardığı derginin adını Nigar12 
koymuştur.13
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Bir Manzum Hikâye Olarak 
“Hasarı’ın Gazası” ve 
Fikret’in Milliyetçiliği

Anahtar Kelimeler: Tevfik Fikret, Mehmet Emin, şiirler, 
milliyetçilik.

Yard. Doç. Dr. Abdullah ŞENGÜL
Afyon Kocatepe Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü

Yr  ahya Kemal, bir yazısında “...bizim edebiyatı­
mızda harp hâtıraları belirmiş bir nevi değildir*’1 

diyor. Fransa, Ingiltere, Almanya ve Rusya’da 
Cihan Harbi’nde askerler kadar, siviller, orduda asker 
olarak bulunmuş ediplerin bu savaşı binlerce kitapta 
anlattıklarını belirterek, "... bu bizde niçin mümkün 
olmuyor?”2 diye soruyor. Gerçekten de sadece geride 
bıraktığımız asrın ilk çeyreğinde verilen mücadele, 
binlerce ciltlik kitapları dolduracak kadar büyük 
olmasına rağmen, bu rûhu edebî eserler aracılığı ile 
gelecek kuşaklara aktardığımızı söyleyemeyiz.

Bu yazının sınırları içinde “Haşan'ın Gazâsı” 
şiirinden hareketle Mehmed Emin’in “Anadolu’dan 
Bir Ses Yâhud Cenge Giderken” isimli şiiri ile Mehmed 
Akif’in “Cenk Şarkısı” şiirindeki ortak temaları 
dikkatlere sunmaya çalışacağız. Ancak bu üç şiir, 
verilen mücadelenin büyüklüğünü anlatmaktan ziyâde 
insanımızı bu mücadeleye hazırlamayı hedef alıyor. 
Bu şiirlerden Tevfik Fikret ve Mehmed Emin’e ait 
olan Osmanlı-Yunan Savaşını, Mehmed Âkif tarafından 
yazılan da Balkan Harbini anlatıyor.

Bunlardan ilki; bütün bir Servet-i Fünûn şiiri 
içerisinde, vatan temasını en güzel anlatan şiirlerden 
biri olan “Haşan’ın Gazâsı"dır. Şiir, Osmanlı-Yunan 
Savaşları sırasında geçtiği kabul edilen bir hikâyeyi 
anlatır. Fikret, bu savaşlar sırasında Türklük ruhunu 

ön plâna çıkaran ve yazdığı şiirleri Türkçe Şiirler 
başlığı altında yayınlayan Mehmet Emin’i övmekle 
kalmamış;3 kendisi de bu savaşın millette açtığı yıkıcı 
tesiri önlemeye yönelik şiirler yazmıştır.

Eser, 1897 yılında kaleme alınmıştır. Fikret bu 
tarihte Servet-i Fünûn’un başındadır. Aynı dergide 
peş peşe yayınladığı şiirleriyle edebiyata meraklı 
gençler arasında büyük bir şöhrete kavuşmuştur.

Şiirin kaleme alındığı yıllarda İstanbul, sanatkârlar 
için yaşamanın zorlaşmaya başladığı bir mekân 
durumundadır. Yönetimden kaynaklanan bu rahatsızlık, 
sonucu İstanbul, küçük yaştan itibaren Fransızca’yı 
öğrenen ve Fransız sanatkârlarını tanıyan bu nesil için 
yaşanması zor bir şehir hâline gelmiştir. Mekândaki bu 
zorluk, Servet-i Fünûn sanatkârlarının sosyal hayattan 
kopmalarına ve kendi çevrelerinden ibaret bir sanat 
anlayışına yönelmelerine sebep olmuştur. Bu dönemin 
en önemli temsilcisi saydığımız Fikret, zaman zaman 
Edebiyat-ı Cedîde neslinden farklı olarak sosyal hayata 
ve memleket gerçeklerine yönelir. Nitekim Mehmet 
Kaplan, Fikret’in şiirlerini konulan bakımından tasnif 
ederken, bu tip şiirlerini “vatanî şiirler" başlığı altında 
değerlendirir.4

Yahya Kemal, Eski ve Yeni şiirimizi değerlen­
dirirken; “Bir milletin edebiyatında, bereketli bir devir 
olduğu vakit, şiir ve nesir er geç üç istikamette ayrılıyor. 
Bu hâdise, son yarım asırlık Fransız edebiyatında 
olduğu gibi, onun şöyle böyle, bir çırağı olan bizimkinde 
de aynen tecelli ediverdi. Bu üç istikametin biri hâlis 
sanattır, diğeri felsefe ve maverâî zevklerdir, üçüncüsü 
de, içtimâi ve insânî kaygılardır.”5 diyor. Gerçekten 
de İçtimaî ve insânî kaygılar taşıyan şairlerimizden 
biri de Tevfik Fikret’tir. Özellikle François Coppe’nin 
tesiriyle kaleme alman “Balıkçılar”, “Nesrin”, “Hasta 
Çocuk”6 bu tarz şiirlerdir.

“Haşan’ın Gazâsı”; yukarıda da ifade ettiğimiz 
gibi, memleket gerçeklerine yönelik ama Fikret’in 
diğer şiirlerinden farklı bir bakış açısıyla yazılmış, 
biraz da onun milliyetçiliğini ön plâna çıkaran vatanî 
bir şiirdir. Şiirin başında bir mekân tasviri ile karşılaşınz. 
Bu Fikret’in diğer şiirlerinde de gördüğümüz tabiatın 

tablolar şeklinde ifadesinden başka bir şey değildir. 
Ancak burada farklı olan, insanoğlunun tabiata kattığı 
kendine has değerlerin bu tablonun içine sığdırılmış 
olmasıdır. Mekân bir Anadolu köyüdür. Köyün 
karakteristik özelliği birinci mısradaki “köhne" kelimesi 
ile ifade edilir. Ancak şair, bu köhneliğin içerisinde 
“şairane” bir taraf bulur. Şiir bu yönüyle bir manzum 
hikâyedir. Hikâyelerde olduğu gibi önce vâk’anm 
geçeceği mekân tasviri ile karşılaşınz. Ancak burada 
anlatılan tasvir vâk’a zamanıyla ilgili değil, bir saat 
öncesine aittir.

“Bu yol bugün daha bir saat önce mahşerdi:
Büyük, küçük ne kadar halkı varsa köyceğizin”1 

mısralan tabiatı, o köyün hakikatiyle dikkatlere sunar. 
Bu sadece mekânın tasviri değildir. O topraklar 
üzerindeki insanlann kahraman, cesur ve seçkin gibi 
birtakım vasıflan vardır. Eserin hemen başında tasvir
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yapılırken olay da yürümeye başlar. Köyün gençleri 
vatanın imdadına koşarken, ihtiyarlan ve çocuklan bu 
insanlan uğurlamak için toplanmışlardır. Bu anlatımla 
tablo tamamlanmış gibidir.

Diğer iki şiir, Mehmed Emin’in “Anadolu’dan 
Bir Ses Yâhud Cenge Giderken” isimli şiiri ile Mehmed 
Akif’in “Cenk Şarkısı” isimli kalem tecrübesidir. Bu 
üç şairin yukandaki şiirlerinden başka ortak düşünceleri 
paylaştıklan başka şiirleri de vardır. Bu durum; farklı 
düşüncelerde de olsalar, aynı sosyal ve kültürel çevre 
ile aynı tarihî süreci yaşamanın bir sonucudur.

“Haşan’m Gazâsı ” manzum hikâyesinin yukanda 
anlatmaya çalıştığımız ilk bölümünde, vatan için 
savaşmanın kutsallığı ile, Türk insanının bu konudaki 
hassasiyetleri anlatılıyor. “Anadolu’dan Bir Ses Yâhud 
Cenge Giderken” isimli şiirde ise bu aynı hassasiyet: 
birinci şahısın ağzıyla, şiiri boyunca redif oluşturan 
“giderim” fiiliyle anlatılıyor:

“Ben bir Türk’üm, dinim, cinsim uludur,
Sinem, özüm ateş ile doludur,
İnsan olan vatanının kuludur,
Türk evlâdı evde durmaz; giderim!”6 

Aynı düşünce Cenk Şarkısı’nda:
“Yurdunu Allah’a bırak çık yola 
“Cenge” deyip çık ki vatan kurtula 
Böyle müyesser mi gazâ her kula?
Haydi levend asker, uğurlar ola”9 

mısralanyla anlatılıyor.
“Haşan ’ın Gazâsı ” şiirinde, yukanda oluşturulan 

tablonun bir saat öncesinde yaşanılan olay anlatılmaya 
devam edilir. Buradaki anlatım ; bir yansıma 
kahramanın ağzıyla verilir. Bu kahraman, görmüş, 
geçirmiş “muhterem bir pir”dir. Köyün en yaşlısının 
sözlerinde yukandaki tablo ile anlatılan resme, adetâ 
manevî bir çerçeve çizilir.

Vatan yolunda fedâ-yı hayât edenler ö lm ez-10 
söz grubu o tablodaki insanların kutsal kitaplanndaki 
bir âyete telmihtir.11 Bu sözle beraber üzüntüler bir 

tarafa itilir. Savaş, vatan, savaşa gitmenin bahtiyarlığı, 
gazilik ve şehitlik gibi unsurlar ön plândadır. Aynı 
unsurların diğer iki şiirde de ön plâna çıkarıldığına 
şahit oluyoruz. Mehmed Emin bunu bir karşılaştırma 
ile ifade eder:

“İşte Vatan! İşte Tanrı kucağı!”12 
Âkif de aynı düşünceyi;

“İşte Hüdâ yâveriniz, hem Nebi.

Haydi gidin, haydi, uğurlar ola”13 
beytiyle ifade eder.

“Sükûn içinde vedâ ettiler çocuklarına 
O sâl-dîde pederler, rahim vâlideler ”14 

Yukandaki iki mısra, oğlunu savaşa gönderen Türk 
insanının tavnnı millî-romantik tarzda ortaya koyar. 
Şiirde buraya kadar anlatılanlar, esas vak’anın hazırlığı 
niteliğindedir. Hikâyelerdeki giriş bölümü demek daha 
doğrudur. Biz bundan sonra olayın esas kahramanıyla 
tanışınz. Bu kahraman Hasan’dır. Birkaç günden beri 
tarlasındaki işinin başında bulunan Haşan, bütün 
köyün yaşadığı bu hüzünlü, hüzünlü olduğu kadar da 
bu gururlu tablodan mahrum kalmıştır. Böylece 
hikâyedeki ilk merak unsuru da kurulmuş olur. 
Hasan’ın böyle bir tablonun dışında kalmaya göster­
diği tepki herhangi bir Türk gencinin vatan karşısındaki 
tavrını çok net bir şekilde dikkatlere sunar. Haşan, 
Halûk ismi altında sembolleştirdiği gençten daha 
farklıdır. Vatanseverlik duygularını çok yoğun bir 
şekilde yaşar. Köyün ak sakallısının nasihat ederken 
peş peşe kullandığı “cihân, cennet, gazâ, Hakk, vatan" 
gibi değerlerden uzak kalınmasına itiraz eder: 

“Köyün yabancısı, bir ben uzak o devletten! 

Niçin? Benim nerem eksik?.. Çolak mı, hasta 
mıyım?

Soyumda hepsi şehîd: İşte amcam, işte dayım.
Ne sandılar beni, bir torba ot kadar cansız!
Köyün çocukları hep cenge gitsin oynaşarak,
Kadın mıdır ki Haşan evde bekleyip yatacak? ..”15
Yukarıdaki mısralar hem üslûp, hem dil, hem 

de mana yönünden Servet-i Fünûn şiirinden farklılık 
arz eder. Hasan’ın duyguları, onun tertemiz gönlü 
kadar saf bir Türkçe ile ifade edilir. Hasan’a göre; 
uğrunda ölmek için cepheye koşmak bir Türk genci 
için en büyük şereftir. Bu devletten ancak fizikî 
noksanlıkları olanlar istifade edemezler. Fikret’in 
Hasan’a söylettiği bu düşünceler diğer iki şiirde 
sanatkârlar tarafından telkin edilir. M. Emin aynı 
düşünceleri birinci şahsın ağzından ifade eder:

“Tanrım şahit duracağım sözümde,
Milletimin sevgileri özümde.
Vatanımdan başka şey yok gözümde.
Yar yatağın düşman almaz; giderim!”16
Âkif, aynı düşünceleri şu şekilde dile getirir:
“Ey sürüden arkaya kalmış yiğit!
Arkadaşın gitti, yetiş sen de git.
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Bak ne diyor, cedd-i şehidin, işit:
Durma git evlâdım, uğurlar ola!”11 
Fikret;
“Soyumda hepsi şehîd: İşte amcam, işte dayım”K 

söz grubuyla, vak’a zamanına ait bir memleket 
manzarasını dikkatlere sunar. Bu mısrada yakın 
akrabalardan amca ve dayının seçilmesi, şehit olan 
insanların kapladığı mekânı daha geniş tutmak fikrine 
hizmet eder. Devam eden mısralarda “cenge gitmek"\e 
“oynaşmak” fiilleri yan yana kullanılır. Bu iki fiil 
geleneksel Türk kültürü içerisinde Türk milletinin 
“vat' -t için savaş” karşısındaki tavrını da izah 
etmektedir. Böyle bir zevkten Haşan nasıl mahrum 
olabilir? O kendinden bekleneni yapar ve kimseye 
sezdirmeden azığını aldığı gibi cephenin yoluna düşer. 
Buraya kadar çizilen Haşan portresi, duygularının 
yoğunluğu bakımından Vatan Yahut Silistre’deki 
İslâm Bey’e benzer.

Şiirin bundan sonraki bölümünde Haşan ile tabiatı 
iç içe geçmiş bir şekilde buluruz. Bir tarafta köyün 
güzelliklerinden ayrılmanın verdiği üzüntü, diğer 
tarafta güzel nişanlısının, kardeşinin ve annesinin 
hasreti. Bütün bu duygular Hasan’ın sahip olduğu vatan 
sevgisinin önüne geçemez.

“Hayır, o dönmeyecek; bak, şu karşı dağlardan 
Esen havâ ne kadar şanlı müjdeler veriyor; 
Hayâli pişine bir levhâ-i zafer seriyor”19 

Yukarıdaki mısralarda Türk’ün savaşa giderken taşıdığı 
ruh hâli anlatılıyor. Haşan da zaferin hayalini göre 
göre cepheye koşmaktadır. Heyecanlıdır. Köyünde 
beraber büyüdüğü arkadaşları, şu anda ellerinde 
silahlarla düşmanın peşinden koşmaktadırlar. Haşan; 
oyuna yetişmek için acele eden bir çocuğun heyecanıyla 
koşarken, diğer taraftan onlardan geri kalışına hayıflan­
maktadır.

“Namâzgâhın önünden geçerken irkilerek 
Durup heman iki rek’at namâz edâ etti; 
Kapandı secdeye, sûzişli bir duâ etti”2° 

mısralarında savaşa giden insanımızın heyecanının 
kaynağına işaret edilir. Haşan, bu duadan sonra farklı 
bir ruh hâliyle karşımıza çıkar. O, artık etrafına ümit 
saçmaktadır, son derece rahatlamıştır ve cenge giderken 
türkü söyleyecek kadar bir ruh sükûneti içindedir. 
Yukarıdaki mısralar; bu dönem şiirinde pek karşılaşma­
dığımız insana has duyguların, bir nev’i psikolojik 
tahlili gibidir. Bu durum, Fikret’in çocuk ruhundan 
anlaması, gençlik ideali üzerine düşünmesi ve eğitimci

kişiliği ile de yakından ilgilidir.
“Silâh oyunları zaten köyünde bildiği şey;
Nizâm-perver, itaatli, tendürüst, çevik,
Kanında var yiğidin belli işte askerlik”21

mısralarıyla Hasan’ın şahsında bir milletin tahlili 
yapılmaktadır. Türkler doğuştan askerdir. Çevik, dürüst, 
itâatli, kurallara uyan ve küçük yaştan itibaren bu 
disiplinle yetiştirilen gençler, silah kullanmasını da 
bilirler. “Kanında var” söz grubu ile, bizim yukarıda 

ifad e  e tm eye ça lış tığ ım ız  şey daha da 
kuvvetlendiriliyor. Türklere “asker millet” ya da “her 
Türk asker doğar” denmesinin altında da böyle bir 
gerçek yatmaktadır.

Şiirin başından itibaren iki mekânla karşılaştık. 
Birincisi Hasan’ın köyü, İkincisi Hasan’ın eğitim yaptığı 
yer. Birinci mekân tablo şeklinde ortaya konulurken; 
ikinci mekân üzerinde durulmamıştır. Eserdeki üçüncü 
mekân cephedir. Haşan ikinci mekândan ziyade üçüncü 
mekâna daha fazla yakışmaktadır. Kendisi bu mekâna 
gelmeden, elinde silah düşmana karşı koymanın hayalini 
kurar. Hasan’ın savaş meydanına intikal etmesinden 
sonra burada yaşanan savaşın şiddeti, “nihayet” kelimesi 
ile başlayan ve “adüvv, harp, suyûl-i ateş, dalga dalga 
çalkanmak, barut, duman, mosmor” kelimelerinin 
geçtiği mısralarda anlatılmaya çalışılır. Bunu takip 
eden mısralarda uzun süren savaşın asker üzerindeki 
fizikî tesiri ve buna bağlı endişeler anlatılır. Ancak 
sabah olunca bu endişelerin yerini yeni bir zaferin 
müjdecisi olacak hücûm heyecanı alır. Bu bölümde 
“gazâ” ve “zevk” kelimelerinin yan yana kullanılması 
dikkat çekicidir. Devam eden mısralarda, bir savaş 
tablosuyla karşılaşırız. Ancak burada; şiddetinin 
anlatıldığı bir tablo söz konusudur. “Hurûşa başlamak, 
nehr-i ateşîn-cereyân, hûn-âlûd, suûd, hande-künân, 
şevk-i cinân, inhimâk-ı şehâdet, adüvv, satvet-i 
muhâceme” kelimeleri bu tablonun renkleri ve keskin 
tonları gibidir.

Bu bölümden sonra Haşan, bütün bir bölük 
içerisine kahramanlığı ile ön plâna çıkarılır. O, şehit 
olan Çavuşunun elinden kaptığı bayrağı yere 
düşürmemenin haklı gururunu yaşar ve bu ruh hâliyle 
kendisini çok büyük görürken, tek bir kurşunun dağ 
gibi cüssesini yere sermesini hayretler içinde karşılar. 
Bütün bu anlatımların peş peşe gelen tablolar şeklinde 
dikkatlere sunulduğu görülmektedir. Siz, -eğer 
kabiliyetiniz varsa- bu anlatımları resim şeklinde ifade 
edebilirsiniz. Bu tip anlatımı, Fikret’in sanatkâr kişiliği 
ve resme olan yatkınlığı ile de ifade etmek mümkündür. 
Bayrağı, vurulan Çavuşunun elinden kapan Haşan,
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bayrağı tutarken vurulup düşen Haşan, yarasına bakıp 
hayıflanan Haşan; bir sedye ile savaş meydanından 
uzaklaştırılan Haşan, yüzünde görevini yerine getirmiş 
insanlann huzurunu taşıyan Haşan işte bu tablolarla 
karşımıza çıkar. Fikret, sanki savaşın çeşitli safhalarını 
Hasan’dan hareketle resmeder gibidir. Şiirin sonuna 
doğru girişte anlatılan insan ile tabiat arasındaki 
yakınlık yeniden kurulur.

“Hava biraz daha râkid, semâ biraz daha boş 
Dumanlar ortada güçlükle eyliyor pervâz; 
Hulâsa yaz, Haşan’m pek ziyâde sevdiği yaz’’12 
Şiirin son bölümünde yeniden ilk mekâna dönülür. 

Bu safhada arkadaşlarından geri kalan Hasan’m ezikliği 
yoktur. Bilâkis görevini yerine getirmiş, yarasını 
göğsünde madalya gibi taşıyan ve bunun gururunu 
yaşayan Haşan vardır. Yeniden tabiat ile Haşan arasında 
bir bağ kurulur. Köyü ona kucak açmıştır. Bütün bu 
düşünceleri; yazıldığı dönem içerisinde değerlendirdi­
ğimizde, Hasanlara duyulan ihtiyacı daha kolay 
anlayabiliriz. Diğer iki şiirin sonunda benzeri mesajlar 
vardır. Mehmed Emin:

“Ak gömlekli gözyaşımı silerim.
Kara taşla bı çağ t mı bilerim.
Vatanımçün yücelikler dilerim 
Bu dünyada kimse bana kalmaz, giderimi”23 
Derken, Âkif, aynı duyguları daha mistik bir 

yaklaşımla şöyle ifade eder:
“Ey vatanın şanlı gazâ mevkibi,
Saldırınız düşmana arslan gibi.
İşte Hüdâ yâveriniz, hem Nebi.
Haydi gidin, haydi, uğurlar ola.”2*
Görüldüğü gibi, her üç şiirin kaleme alınışında 

mecburiyet denen bir taraf vardır. Bu insanlar, sanatkâr 
olmanın, aydın olmanın mesuliyetiyle bu şiirleri kaleme 
almışlar ve ortak düşünceleri ifade etmeye çalış­
mışlardır.

Aym yıllarda, bu savaşın şiirdeki dili olan Mehmet 
Emin şairlerin suskunluğunu hazmedemiyor ve şöyle 
diyordu:

“Bırak beni haykırayım, susarsam sen mâtem et; 
Unutma ki şâirleri haykırmayan bir millet, 
Sevenleri toprak olmuş öksüz çocuk gibidir;"25 
Kısaca şiirde işlenen tema hiçbir Türk gencinin 

vatan tehlikedeyken savaşa gidenlerden geri kalma­
yacağı şeklindedir. Biz aynı temaları; M. Emin’in 
“Anadolu’dan Bir Ses Yâhud Cenge Giderken” şiirinde,

Fikret’teki gençlik idealizmini ifade eden “Asım’ın 
Afos/fsinde Akif in yukanda incelemeye gayret ettiğimiz 
“Cenk Şarkısı” isimli şiiri ile Safahat’ın dördüncü 
kitabını oluşturan Fatih Kürsüsü’nde de bulmaktayız. 
Balkan faciasım asla unutmayan Âkif, bu kitabına aldığı 
şiirlerinde doğacağına inandığı yeni milleti anlatmaya, 
daha doğrusu tasvir etmeye çalışır. Bu millet, ancak çok 
çalışma ve mücadele ile mesut olacağının bilincinde 
olan Batı’nın ilim ve tekniğini örnek alacak bir millettir.

Bu çalışmada dikkat çekmek istediğimiz bir diğer 
husus, Fikret’in milliyetçiliği meselesidir. Şüphesiz 
onun milliyetçilik anlayışı Mehmet Emin’den ve adı 
bu kavramla birlikte anılan diğer sanatkârlardan 
farklıdır. Fikret, “millet, milliyef' gibi unsurlara Batılı 
bir dikkatle bakmıştır. “..Batıda modemizmin başladığı 
tarihten beri, millîlik ve milliyetçilik anlayışlarının 
eserlerde aksi, çok modern ve gelişmiş olarak görün­
mektedir.’’26 Modern dönemden sonra Batı, millîliği 
milliyetçiliğin önüne koymuştur. Fikret’in milliyetçiliği 
biraz da bununla ilişkilidir. Benzer bir anlayışı Â kif te 
de görmek mümkündür.

“Haşan’ın Gazâsı”, bu ortak duygulann ifadesin­
den başka, özellikle şekil yönünden de yenidir. Manzum 
hikâye yazma geleneği bu dönemde başlamıştır.27 Şiir 
dilinin konuşma diline yaklaşması, cümlelerin takip 
eden mısralarda bitmesi, üslûptaki akıcılık, tabiatın 
tablolar hâlinde de ifade edilmesi gibi hususiyetlerle 
Servet-i Fünûn şiirinin güzel ve farklı bir örneğidir. 

Zaten Türk şiirinin bütünü içinde, Fikret’in ve Ede- 
biyat-ı Cedide’nin şiiri ses, söyleyiş tarzı, imaj dünyası 
ve temalanyla değişimin kesin ifadesi kabul edilir 28 
Özellikle dildeki başansında Mehmet Emin’in gayretle­
rini unutmamak gerekir. Fikret, bu gayretleri takdir 
etmenin yanında, onun düşüncelerine katılır.29 Şiir 
bütün bu dil hususiyetleriyle birlikte, Tevfık Fikret’in 
farklı yönlerini anlatması bakımından önemlidir.
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Türkiye-Azerbaycan Dostluk Demeği,
Türk Dünyası Kültür Merkezi,

Türk Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar Vakfı’nın 
Cumhuriyetimizin Kurucusu 

Ulu Önder A T A T Ü R K ’ün 
ebediyete intikalinin 63. yıl dönümü 

münasebetiyle tertipledikleri 
“Medeniyetler Çatışması Çerçevesinde 

T Ü R K  D E V R İM İ ve A T A T Ü R K 99 
konulu paneli 

10 Kasım 2001 tarihinde yapılmıştır.
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Kubbealtı Akademisi Kültür 
ve San’at Vakfı ve 

“Ülker Fırtınası”ndan “Çölde 
Biten Rahmet Ağacı”na : 

Safîye Erol Külliyatı
Anahtar Kelimeler: Kubbealtı Akademisi, Safiye Erol,Cumhuriyet 

dönemi Türk romanı

Dr. Azize AKTAŞ YASA
Atatürk Kültür Merkezi Uzmanı

Mart 1970’de İstanbul’da Kubbealtı adıyla 
jr akademik bir cemiyet kurulmuştur. Cemiyetin 

gayesi; dilde, ilimde, fikirde ve güzel sanatlarda 
tamamiyle akademik ve millî bir hizmet görmektir. Bu 
hizmet yeni Türk nesillerinin; her adımı millî ve İnsanî 
köklere dayanan ve tıpkı tarihteki büyüklük asırlarımızda 
ulaştığımız üstün seviyeye, bir defa da asrımızda 
ulaştıklarını görmek gibi m es’ut bir hedef gözet­
mektedir.’’1

1970 yılında Kubbealtı seminerleri ile çalışmalarına 
başlayan Kubbealtı Cemiyeti’nin gayesi, 1972 yılının 
Ocak ayından itibaren çıkarılmaya başlayan Kubbealtı 
Akademisi Mecmûası’nın ilk sayısında işte bu sözlerle 
dile getiriliyordu.

1978 yılında Kubbealtı Akademisi Kültür ve San’at 
Vakfına dönüştürülen bu müessese, Türk insanının 
tarihinden getirdiği millî ve manevî değerleri muhafaza 
ederek, bu değerlerden aldığı güç ve şuurla, geçmiş ile 
gelecek arasında bir köprü oluşturmaya devam ediyor. 
Hâlen kurulduğu günkü şevk ve heyecanla faaliyetlerini 
sürdüren Vakıf, aynı şekilde amaçları doğrultusunda 
çeşitli seminerler, sempozyumlar; dil, kültür ve sanat 
alanlarında çalışmalar gerçekleştiriyor.

Türk süsleme sanatının inceliklerini, güzelliklerini 
ortaya koymak, gözleri ve gönülleri böyle güzelliklerle 
beslenen genç sanatkârlar yetiştirmek üzere kurulan 
tezhip atölyesi bugün de Kubbealu Nakışhânesi Tezyînî 
Sanatlar Bölümü olarak faaliyet gösteriyor.2

Yine, bir yandan, hedefi “Kökü Asya’daki Türk 
Mûsikîsine dayanan fakat Anadolu ve Balkanlar

Türkiyesi’nde, vatanımızın eşsiz güzellikleriyle, iklimiyle, 
târihî ve medenî zaferleriyle zenginleşen mûsikîmizi, 
genç Türk gönüllerine duyurmaya ve bu yolla yeni 
sanatkârlar yetiştirmeye çalışmak..." olarak belirlenen 
mûsikî kursları devam ederken, öte yandan basılı eserler, 
nota ve ses bantları hazırlanarak mûsikîde klâsik icra 
tavrını ve formlarını tespit maksadıyla çalışmalar 
yapılıyor ve yayınlanıyor.3

“Türkçemizin, edebiyâtımızın, mîmârimizin, diğer 
güzel sanatlarımızın ve târihimizin gerçeklerini, gerçek 
kıymetlerini ve büyük bir milleti ebediyyen ayakta tutacak 
kudretteki millî temellerini tanıma ve tanıtma gayelerini 
güden" Cemiyetin o tarihlerde açUğı dil, edebiyat, sanat 
ve tarih seminerleri bugün de Osmanlının kuruluşunun 
700. Yıldönümüne Armağan olmak üzere “Avrupa’ya 
İlk Adım” Uluslar Arası Sempozyumu; "Doğumunun 
112. Yılında Yahyâ Kemâl’i Anma Toplantıları” gibi 
çeşitli vesilelerle yapılan seminer ve sempozyumlarla 
sürüyor. Bu toplantılarda sunulan bildiriler yayınlanarak, 
bilginin daha geniş kitlelere ulaşması sağlanıyor.4

Kubbealtı Cemiyeti’nin 1976 yılında Türk dili ve 
edebiyatı üzerine çalışmalar yapmak amacıyla kurduğu 
Kubbealtı Cemiyeti, Dil ve Edebiyat Akademisinin 
Sâmiha Ayverdi, Nihad Sâmî Banarlı, Tahsin Banguoğlu, 
Kaya Bilgegil, Fâruk Nâfız Çamhbel, Abdülkâdir inan, 
Orhan Seyfı Orhon, Fevziye Abdullah Tansel, Fâruk 
Kadri Timurtaş ve Ilhan Ayverdi’den müteşekkil İlmî 
Heyetinin başlattığı çalışmalar bugün de devam ediyor. 
Bu değerli âzâların hayata vedalarından sonra Vakıf 
Başkanı Ilhan Ayverdi hanımefendi tarafından büyük 
bir gayret ve kararlılıkla omuzlanan 25 yıllık birikiminin 
yani Misâlli Büyük Türk Lûgatı’nın bitmek üzere 
olduğu müjdeleniyor.5

Kubbealtı Akademisi dil bölümünün bu faaliyet­
lerine karşılık; edebiyat bölümünün Türk milletine bir 
an evvel seslenmek amacıyla hazırladığı Kubbealtı 
Akademi Mecmuası, 1972 yılından bu yana 30 yıldır 
aralıksız Türk aydınıyla buluşuyor.6

Kubbealtı Akademisi Kültür ve San’at Vakfı; 
bütün bunlann yanı sıra bir ilim ve irfan yuvası olarak 
kendisine yakışanı yapıyor ve Sâmiha Ayverdi, Nihat 
Sami Banarlı, Ali Fuat Başgil, Ken’an Rifâî, Ahmet 
Yüksel Özemre gibi Türk aydın, mütefekkir ve 
mutasavvıflarının kitaplarını ya yeniden basarak, ya 
tefrika edilmiş eserlerini kitap hâlinde toplayarak, ya da 
adı geçen yazarların hiçbir yerde yayınlanmamış 
makalelerini kitap hâline getirerek neredeyse 
unutulmaya yüz tutan millî ve manevî değerleri Türk 
okuyucusuna hatırlatıyor, yeniden sunuyor.7
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İşte bu külliyatdan biri de Cumhuriyet dönemi 
kadın yazarlarımızdan Safiye Erol’un eserlerinden oluşan 
beş kitaplık külliyat. Prof. Dr. Sadık Tural tarafından 
“Dil, edebiyat ve tarih kavramlarına millî bir idrak 
getirmeyi gâye edinen, siyasî, İçtimaî, askerî, İktisadî 
hayattaki çözülmeyi durdurma yolunda fikrî edebî eserler 
verilmesine yol açan M illî Edebiyat Akımı ”8nın 
takipçilerinden kabul edilen Safiye Erol9, ne yazık ki 
edebiyat dünyasında lâyık olduğu ilgiyi görmemiş 
yazarlarımızdan. Ondan, Pirdaşım diye söz eden Sâmiha 
Ayverdi bu durumu şöyle dile getiriyor: "Safiye Erol’un 
edebî kültürüne muvazi, belki de daha ağır basan felsefi 
kültürü, ne yazık ki irfan hayatımıza gereği kadar 
aktarılmamak nasipsizliğine uğramış bulunuyor.

Etrafı surlarla çevrilmiş bir ada gibi, kendi duygu, 
hayâl ve düşünce zenginliklerinin ortasında, çevresinden 
herhangi bir talepte bulunmadan, etrafına herhangi 
ikaz, işaret ve kendini farkettirecek zorlama yapmadan, 
dâima tek ve tenha kalmış olan bu kadın, eğer memleket 
sathında icâbı kadar sesini duyuramamışsa, kabahat 
sâde onun değil, onu farketmemiş, onun irfan ve imân 
çeşmesine dudağını değdirmemiş, onu kollamamış, 
zorlamamış olan cemiyetindir .”10

2 Ocak 1902’de Edirne’nin Uzunköprü ilçesinde 
doğan Safiye Erol, babasımn görevi sebebiyle geldikleri 
İstanbul’da İlkokul’dan sonra Fransız Mürebbiye 
Okuluna, 1914 yılında önce Haydarpaşa, ardından 
Beyoğlu’ndaki Alman Lisesine devam eder. 1917 yılında 
Türk-Alman Demeği aracılığı ile Almanya’ya gönderilen 
Erol, 1919 yılında Özel Falkenplatz Lisesini bitirir. 
1921 ’de Marburg an der Lahn’de Üniversite öğrenimine 
başlar. Lisans eğitiminden sonra 1926 yılında “Die 
Pflanzennamen in der Altarabischen Poesie" isimli 
teziyle felsefe doktoru olur.11

Sâmiha Ayverdi onun şahsiyetini tahlil ederken 
özellikle Batıda aldığı eğitim üzerinde durur ve bunu 
kendi ruhunda ne şekilde özümsediğini şu sözlerle anlatır. 
“Safiye Erol; dürüst, ihlâslı, imânlı, hamiyetli, liyakat 
ve zekâsı ölçüsünde saf ve masum insandı. Ne ki mühim 
olan, onun tek tek sayılan vasıfları değil; bu vasıfların 
antlaşması ile kurulmuş şahsiyet yapısının, bir ayağı 
Şarkta, bir ayağı Garpta olması ve iki farklı medeniyetin, 
kültür vasatlan üstünde tarafsız bir tahlil ve terkibinin 
muhasebesinden sonra da Şarklı münevver olarak 
cem iyetin  ka rşıs ın a  ç ıkm ış b u lu n m a sıd ır .

Bir serhatli ruhu taşıyan bu ateş gibi Rumeli 
kadını, orta, lise ve üniversite yıllarını Garp’ta geçirmiş 
olmasına rağmen; sadece metot ve ciddiyet gibi dış 
formasyonun da kendini gösteren Batılı ruhu, onun aşk, 
hamaset ve imân zırhı ile sağlama alınmış olan içine 
aslâ işleyememiş, aksine, bu derinden derine yanan 
ocağın yalımı, Doğu'dan çarpan hava ile hız bularak 
bir yanardağ haline gelmiş idi.”12

Safiye Erol’a göre Şark’ın tutacağı yol sarihtir. 
“Bir zamanlar İlmî ve felsefî verimleriyle karşısında 
dize getirdiği Garp’ın önünde el bağlamaktan kendini 
kurtarmalı; yapacağı kültür ve iş mübadelesinde tarihî 
ve ananevi değerlerini bir kara mangır gibi harcamadan 
onun metot fikrini, ciddiyet ve çalışma şuurunu 
benimsemeliydi. Zira Şark’ın behemehal bilmesi icâb 
eden hakikat, Batı-Doğu münasebet ve alışverişinin 
târihte adı açıklanmamış bir nevi imân ve ideoloji 
mücadelesi olduğu idi.”13

Onun bir başka özelliği de pirdâşı Sâmiha 
Ayverdi’nin kaleminden şöyle dillenir:

“Safiye Erol’a garptan getirdiği yüklü ve zengin 
fikir muhtevasına rağmen huzurlu, daha doğrusu kararlı 
denemezdi. Zira kafasında ve gönlünde taşıdığı tefekkür 
ve duygu yükünü birbirine lehimleyecek, perçinleyip 
bütün haline getirecek bir mânevî düzeni henüz 
bulamamıştı. Onun için de Şark’ın Garp’a üstün olan 
bu irfan ve aşk motifini bir müşahhas varlıkta görmeye 
her zaman hasret çekmiş, Garp’tan alacağını almış, 
uzun yıllar boyunca dağarcığına yüklediği bu hâzineyi 
açacak anahtarı aramıştı.

O çok iyi biliyordu ki insanları, içine düştükleri 
delâlet ve gâflet havasından sıyırmak beşeriyete edilecek 
hizmetlerin en mukaddesi idi. Fakat maddenin ve 
maddeciliğin anaforuna kapılmış kütleleri daldıkları 
uykudan silkip sarsarak uyandırmak için arınmış ve 
kemâle ermiş disiplinli bir ruh gerekti. İşte Safiye Erol’un 
susuzluğu buna, ihtiyacı bu yola idi. Gene biliyordu ki 
evvelâ kendi kendisi ile hesaplaşıp bir anlaşmaya 
vardıktan, ve kemal zirvesine ulaşhktan sonra, dışa taşıp 
insanlara hizmet etmek mümkün olabilirdi. Evet bu 
zirveye erişmek, hayvani ihtiras ve ıztırapları kontrol 
atına almış, safvetli ve ihlâslı kişinin kârı idi. İşte o 
nirengi noktasına hasret çeken bu değerli kadın, kütleye 
ne söyleyecekse oradan söylemeli oradan sesler meli 
idi. Ama maddeci Garp’tan edindiği kariyerin kendisini 
bu zirveye ulaştırmayacağını o çok iyi biliyordu. 
Günlerden bir gün, artık eteğine ve ayağına dolaşır 
olduğunu şiddetle hissettiği mantığının yükü altında 
ezildiği, tefekkür ve tahassüs yollarının sarpa sardığı 
bir demde yolu Ken 'an Rifâi gibi bir kurtarıcının yoluna 
düşüverdi ve Safiye Erol denen bu çıplak istidat ve hazır 
enerji, derhal toparlanıp mukadder kriteryumu buldu, 
ezel künyesinin tayin ettiği nihaî şeklini a ld ı.” 

İşte; Garp kültürü ile haşır neşir olmuş ve Şarklı 
olmanın şerefini hiçbir zaman küçümsememiş olan 
Safiye Erol, yazı hayatına henüz Almanya’da genç bir 
öğrenci iken başlamıştır.

“Leyla ve Mecnun ", “Büyücü Masalı ”, adlı yazılan 
orada Almanca olarak yayımlanmıştır. 1926’da İstanbul’a 
döndüğünde ilk önce Safiye Sâmî ismiyle tercümeler 
yapar. Bu arada Dilara mahlası ile yazdığı da olmuştur.
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İlk tercümesi Rabintadratat Tagore’dan “Ay Kuş” 
yazısıdır. İlk telif eseri ise, 1927 yılında Milli Mecmûa'da 
yayımlanan “Kadınlara D âir” adlı makalesidir.

Halil Açıkgöz’ün tespitlerine göre Safiye Erol; 
bundan sonra, Safiye Sâmî imzalı çoğu Batı ve Doğu 
dillerinden tercüme fikir yazıları ve Dilara imzasıyla 
kaleme aldığı küçük hikâyelerle yazı dünyasındadır. 
1938 yılında ilk romanı olan Kadıköyü’nün Romanı 
Vakit Gazetesi’nde tefrika edilir, ardından da kitap 
olarak basılır. Kubbealtı Neşriyatı tarafından Külliyat 
içinde ikinci baskısı yapılmıştır.14

Safiye Erol’un romancılığının daha ileri bir 
merhalesi olarak değerlendirilen “ÜlkerFırtınası” ise, 
önce Cumhuriyet Gazetesinde tefrika edilmiş, 1944 
yılında kitap hâline getirilmiştir.15

Safiye Erol, Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 
başlatılan Dünya Edebiyatından Tercümeler faaliyetine 
de katılmış, bu çerçevede Selma Lagerlöff’den 
Partugaliya İmparatoriçesi (1941) ve La Motte 
Fouque’den Su Kızı (1945) kitaplarının tercümelerini 
yapmıştır.

Safiye Erol’un en tanınmış romanı Ciğerdelen’m 
ilk baskısı 1946, ikinci baskısı 1947 yılında 
gerçekleştirilmiştir. Üçüncü baskısı ise, söz konusu 
külliyatın içinde yapılmıştır.16 Prof. Dr. Sadık Tural, 
tarihî romanlar içerisinde ele aldığı bu eser için şunlan 
söyler: “Safiye Erol'un Ciğerdelen adlı eseri, serhad 
tarihimizin ikiyüz yıllık bir dönemini billurlaştıran; 
evlâd-ı fatihân’ın trajedisini günümüzdeki insanların 
hayatı ile ilgili şekilde birleştiren bir eserdir.” 17

Yazann önemli eserlerinden biri de 1951 yılında 
ilk baskısı yapılan Ken’an Rifâî ve 20. Asrın Işığında 
Müslümanlık isimli kitaptaki etütleridir. Sâmiha 
Ayverdi, Nezihe Araz, Safiye Erol, ve Sofi Huri’nin 
birlikte kaleme aldıkları bu kitap, Ken’an Rıfâî’nin 
hayatını, çeşitli konulardaki görüşlerini ortaya koyan 
ve huzurda tutulmuş sohbetleri ihtiva eden bir 
biyografidir.

Safiye Erol’un son Romanı olan Dineyri Papazı 
ise, 1962 yılında Yeni İstanbul Gazetesi’nde tefrika 
edilir. Halil Açıkgöz tarafından yayına hazırlanan roman, 
kitap olarak ilk kez Kubbealtı Neşriyatmca Safiye Erol 
Külliyatı içinde basılmıştır.18

Yine Safiye Erol Külliyatından çıkan son eser, 
Çölde Biten Rahmet Ağacı’dır. Bu kitap yazann 1962 
yılı Ramazan ayı boyunca Yeni İstanbul Gazetesi’nde 
tefrika edilmiş yazılarının bir araya getirilmesi ile 
oluşmuştur.19 Hazreti Muhammed’in hayaündan Hicret’e 
kadar olan safhalann anlatıldığı eser, 1974 yılında Halil 
Açıkgöz tarafından elle istinsah edilerek yayına 
hazırlanmış, ancak yıllar sonra bu Külliyat içersinde

basılabilmiştir. Eserin baskıya hazırlanması sırasında 
tefrika düzeni bozulmamış ve her tefrikanın yayınlandığı 
tarih, altına not düşülmüştür.

Yazann hayatı boyunca kaleme aldığı, çeşitli dergi 
ve gazetelerde dağınık kalmış makaleleri de bir araya 
getirilerek yine Safiye Erol Külliyatı içinde “Makâleler” 
adı ile yayına hazırlanmaktadır. Bu yazılarda Türk’ün 
İstanbul Medeniyeti, insan, kültür, manevî mirasımız 
gibi konular işlenmiştir.

Eserlerinin büyük bir bölümünde; çağdaş Türk 
insanının bunalımını ve bundan kurtulma çarelerini 
anlatmaya çalışan, tasavvuf etkisinde mistik bir yazar 
olarak değerlendirilen Safiye Erol’un yazı hayatını Halil 
Açıkgöz üç merhaleye ayırır. Birincisi ilk romanına 
kadar olan Kalem Açma devridir ve 1935’e kadar sürer. 
İkincisi romancılık devri olup 1955’e dek devam eder. 
Üçüncüsü ise, fikir yazarlığı devresidir ki bu dönem 
1955 yılından başlayıp vefat ettiği 1964 yılma kadar 
sürecektir.20 Prof. Dr. Sadık Tural’ın eserleri dışında, 
Cumhuriyet dönemi Türk romanını değerlendiren 
kitaplarda ne yazık ki, ismine pek rastlamadığımız Safiye 
Erol’un, bu Külliyat ile Türk okuyucusuna yeniden 
hatırlatılacağım ve Türk edebiyatı tarihi içindeki gerçek 
yerini bulacağını umuyoruz. Kubbealtı Akademisi Kültür 
ve San’at Vakfı çalışanlarına Türk Kültürüne 
hizmetlerinden dolayı şükranlarımızı sunuyor, 
kurucularından Ekrem Hakkı Ayverdi ve Sâmiha 
Ayverdi’yi rahmetle, İlhan Ayverdi’yi saygıyla anıyoruz. 
Bu kitapları niçin okumamız; Safiye Erol’u neden 
tanımamız gerektiği noktasında ise, sözü yine Sâmiha 
Ayverdi’ye bırakıyoruz.

“İnanmak, inandığı keyfiyetle münasebet kurmak 
olduğuna göre, o hâlde ellerinde ihlâs bayrağı tutanların 
bir seçilmişi olan Safiye Erol’un, bu memleket kubbesinde 
kalan sesine kulak vermek, onun hâmil olduğu mânevî 
mîras ile, gençliği temasa geçirmek millî bir vecibedir. 
Münevverin boyun borcu olan bu alış verişe, bir vatan 
hizmetinin tâ kendisi desek yanlış olmaz kanaatindeyiz.”

“Onun dâima bir sentezle biten tahlilci 
tefekkürünün altında yatan gerçek, Müslüman -  Türk 
câmiasının, kaybedip de, el yordamı ile arar olduğu, 
çok defa da aramayı bir zül, bir gerilik saydığı bu 
hakikatler, memleket münevverinin dikkat ve uyanıklıkla 
üstünde durup çözmesi icâbettiği hayatî düğümlerdir. 
Evet, münevver kütle için Safiye Erol'un hayat görüşü 
ve insanlık anlayışı, memleketin ölüm kalım dâvâsının 
ta kendisidir. Onun için de Safiye’yi bilmeye, tanımaya 
ve ne demek istediğini anlamaya m ecburuz.”

NOTLAR
I. "Başlarken" .Kubbealtı Akademi Mecmuası, Yıl: l,Sayı: I (Ocak 
1972). s.5. Cemiyetin ve Akademinin amaç ve hedefleri yine aynı
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Mecmuanın ilk sayısında “Beyannâme" başlığı altında Mecmüanın 
müdürü Nihad Sâmi Banarlı imzasıyla sunulmuştur. Bkz. s.9-22.

Kubbealtı Akademisi Kültür ve San 'at Vakfı ’nın amaçları ve bu 
amaçlara ulaşmak üzere gerçekleştirilen faaliyetler Vakfın Ankara 
Temsilcisi Ayşe Yıldız Topuz Hanım tarafından Vakıfça düzenlenen 
çeşitli etkinliklerin açılış ve protokol konuşmalarında dile getirilmiştir.
2. Bu çerçevede Kubbealtı Neşriyatından olmak üzere Hat sanatının 
büyük ustaları, çeşitli hat üslupları, yazı alet ve malzemeleri, meşhur 
hattatların eserlerinden örnekler de taşıyan pek çok kitap yayınlanmıştır. 
Ayrıca, Ekrem Hakkı Ayverdi Hat Koleksiyonundan bazı Hilye-i 
Şerifler orijinal ebadında, ofset baskı ile meraklılarına sunulmuştur.

Prof. Dr. Muhiddin Serin tarafından kaleme alınan ve hat 
örnekleri ile zenginleştirilen söz konusu yayınlar: Hattat Şeyh 
Hamdu’lah, Hattat Aziz Efendi, Hat San’atı ve Meşhur Hattatlar, 
Meşk Murakkalan Takımı, Şevki Efendi’nin Meşk Murakkaı, 
Kazasker M. İzzet Efendi’nin Meşk Murakkaı ile Dr. İnci Birol-Doç. 
Dr. Çiçek Derman’ın Türk Tezini San’atlarında Motifler isimli 
eserleridir.
3. Türk Mûsikisi Klâsikleri arasında Yusuf Ömürlü tarafından yayına
hazırlanan Ali Rıza Şengel’in ilahiler isimli eserinin 2. ve 4. ciltleri 
ile Abdülkadir Töre'nin 9 ciltlik ilahiler adlı pek çok ve çeşitli 
makamdaki eseri ihtiva eden kitapları yer almaktadır. Ayrıca her
biri farklı bir makama ayrılmış Klâsiklerin son olarak 38 -  39. 
fasikülleri ile saz eserleri ve ses bantları da araştırmacı, okuyucu ve 
dinleyicilere sunulmuştur.
4. Örneğin: Doğumunun 112. Yılında Bir Kültür Klâsiğimiz: Yahyâ 
Kemâl Anma Toplantıları Bildirileri, 7 Aralık 1996 Ankara, 28 
Eylül- 02 Ekim 1997 Üsküp, Ohri, Gostivar, Kalkandelen, Yayına 
Hazırlayanlar: Prof. Dr. Bahaeddin Yedi yıldız -  Ayşe Yıldız Topuz 
İstanbul 1998; Avrupa'ya ilk Adım Uluslararası Sempozyumu, 01 
Kasım 1999 Gelibolu, Yayma Hazırlayan : Ayşe Yıldız Topuz, İstanbul 
2001; Cumhuriyet Döneminde Dil ve Edebiyat, Panel, 26 Ekim 
1998 Van, Düzenleme: Prof. Dr. Hüseyin Karadağ-Ayşe Yıldız 
Topuz, İstanbul 2001.
5. Vakıf Başkanı Ilhan Ayverdi, 13. yüzyıldan günümüze Türk dilinin 
envanteri niteliğinde olan ve binlerce örnekle zenginleştirilen 
Lûgann hazırlanmasındaki emek ve hizmetlerinden dolayı Atatürk 
Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı tarafından 1997 
yılında Şeref Üyeliğine seçilmiş, üyelik beran dönemin Cumhurbaşkanı 
Sayın Süleyman Demirel tarafından kendisine takdim edilmiştir.
6. Kubbealtı Akademi Mecmuası’nin son olarak, 30. Yılında, Ekim 
2001 tarihli 4. Sayısı çıkmıştır.
7. Kubbealtı Neşriyatı bugüne kadar 50'den fazla eseri yayımlayarak 
ya da yeniden basarak ilim hayatımıza kazandırmıştır. Bunların 
arasında 20. Yüzyılın büyük mutasavvıfı, Ken 'an Rıfâi’nin Sohbetler, 
Şerhli Mesnevî-i Şerif isimli eserleri ile, Sâmiha Ayverdi-Nezihe 
Araz-Safiye Erol-Sofı Huri tarafından kaleme alınan ve Ken 'an 
Rıfâi’nin hayatını, çeşitli konulardaki görüşlerini ortaya koyan 20. 
Asrın Işığında Müslümanlık isimli bir biyografi çalışmaları vardır.

Sâmiha Ayverdi Külliyatı; Ne İdik Ne Olduk, Hancı, Bağ 
Bozumu, Rahmet Kapısı, Mektuplardan Gelen Ses, Küylücedeki 
Köşk, Yolcu Nereye Gidiyorsun, Mesih Paşa İmamı, Yusufçuk, 
İbrahim Efendi Konağı, Türk Tarihinde Osmanlı Asırları, Hatıralarla 
Başbaşa, Kölelikten Efendiliğe, Dost, Ah Tuna Vah Tuna, Dile 
Gelen Taş, Bir Dünyâdan Bir Dünyâya, Batmayan Gün, Mâbette 
Bir Gece, Ateş Ağacı, Yaşayan Ölü, İnsan ve Şeytan, Misyonerlik 
Karşısında Türkiye, Abide Şahsiyetler, Râtibe’den oluşmaktadır. 
Sâmiha Ayverdi’nin Mektupları ile Sâmiha Ayverdi Bibliyografyası 
ise, İsmet Binark tarafından okuyucuya sunulmuştur.

Bibliyografyalar arasında yine İsmet Binark’ın hazırladığı 
Ekrem Hakkı Ayverdi Bibliyografyası ve Arif Aşçı ’nın kaleme aldığı

Ali Fuad Başgil Bibliyografyası yer almaktadır.
Nihat Sâmi Banarlı Külliyatı içinde, 17. baskısını yapan 

Türkçenin Sırlan, 2. baskısını yapacak olan Târih ve Tasavvuf 
Sohbetleri ile Şiir ve Edebiyât Sohbetleri, İstanbul’a Dair, Bir 
Dağdan Bir Dağa, Kültür Köprüsü, Kitaplar ve Portreler, Devlet ve 
Devlet Terbiyesi, İmân ve Yaşama Üslûbu isimli eserler bulunmaktadır.

Prof. Dr. Ahmed Yüksel Özemre ’nin Geçmiş Zaman Olur ki, 
Üsküdar’da Bir Atlar Dükkânı, Portreler Hatıralar kitapları basılmış 
olup Gelde Çık İşin İçinden isimli kitabının 3. baskısı yapılmak 
üzeredir.

Hâtırat ve Kaynak Eserler içinde Ord. Prof. Dr. Ali Fuat Başgil 'in 
Gençlerle Başbaşa, Din ve Laiklik konulu kitapları ile Prof. Dr. 
Mübahat Kütükoğlu ’nun Osmanlı Belgelerinin Dili, Kemal Y. 
Aren 'in Sâmiha Ayverdi’nin Eserlerinde Ahlâk adlı eserleri basılmış, 
Beşir Ayvazoğlu ’nun Ney’in Sun Hâlâ Hasret isimli eseri ise baskıya 
hazırlanmışttr.

Ders Kitapları arasında Prof. Dr. Mübahat Kütükoğlu’nun 7. 
baskısını yapan Tarih Araştırmalarında Usûl, Prof. Dr. Kâzım 
Yetiş'in, Yeni Türk Edebiyatı, Fevziye A. Tansel'in İyi ve Doğru 
Yazma Usûlleri, Kemal Y. Aren-Aysel Yüksel-Hayri Bilecik’in Hazırlık 
Türkçe, Prof. Dr. Mehmet Karpuzcu’nun Çevre Kirlenmesi ve 
Kontrolü, yine aynı yazarın Su Temini ve Çevre Sağlığı adlı kitapları 
bulunmaktadır.
8. Milli Edebiyat Akımı için bkz. Sadık Tural, Edebiyat Bilmine 
Katkılar, Ankara 1993, s. 190.
9. Sadık Tural, Şahsiyetler ve Eserler, Ankara 1993, s.64.
10. Bkz. Sâmiha Ayverdi’nin, Safiye Erol’un Ülker Fırtınası romanında 
yer alan “Safiye Erol" başlıklı yazısı (II. Baskı, İstanbul 2001).
11. Halil Açıköz, "Safiye Erol’un Yazı Dünyâsı", Kubbealtı Akademi 
Mecmûası, Yıl: 30, Sayı : 4 (Ekim 2001), sJS3; Bu makale Türk 
kadınlan Kültür Derneği tarafından 16 Mayıs 2001 tarihinde yapılan 
“Safiye Erol Paneli"nde sunulmuştur. Bu panelde Safiye Erol'u edebi 
kişiliği ve çeşitli yönleriyle değerlendiren konuşmalar yapılmıştır.
12. Bkz. Sâmiha Ayverdi’nin, Safiye Erol'un Kadıköyü’nün Romanı 
romanında yer alan “Pirdaşım Safiye Erol" başlıklı yazısı, (11. Baskı, 
İstanbul 2001).
13. Bkz. Sâmiha Ayverdi, Ülker Fırtınası.
14. H. Açıkgöz, a.g.m„ s. 83; Kadıköyü’nün Romanı, Safiye Erol 
Külliyatı, 1, (11. Baskı) Kubbealtı Neşriyatı No:85, İstanbul 2001.
15. Semâ Uğurcan, “Safiye Erol'un Romanlan", Kubbealtı Akademi 
Mecmûası, Yıl: 30, Sayı : 3 (Temmuz 2001), s. 35. Yine, Türk 
Kadınları Kültür Derneğince düzenlenen “Safiye Erol Paneli"nde 
yapılan bu konuşmada Safiye Erol’un romanları ayrıntılı olarak 
tanıtılmış ve tahlil edilmiştir. Bkz. s. 34-43. Ülker Fırtınası, Safiye 
Erol Külliyatı, 2, (11. Baskı), Kubbealtı Neşriyatı No: 86, İstanbul 
2001.

16. Ciğerdelen, Safiye Erol Külliyatı, 3, (III. Baskı), Kubbealn Neşriyatı 
No:87, İstanbul 2001.
17. Sadık Tural Zamânın Elinden Tutmak, (2. Baskı), Ankara 1991,
s. 205-206.
18. Dineyri Papazı, Safiye Erol Külliyatı, 4, Yayına Hazırlayan: Halil 
Açıkgöz, (I. Baskı), Kubbealtı Neşriyâtı No: 89, İstanbul 2001.
19. Çölde Biten Rahmet Ağacı, Safiye Erol Külliyatı, 5, Yayına 
Hazırlayan: Halil Açıkgöz, (1. Baskı), Kubbealtı Neşriyâtı No: 88, 
İstanbul 2001.
20. Bkz. Atilla Özkınnılı, Türk Edebiyat Ansiklopedisi, Cilt:2,1990 
(5. baskı) s.453; Tanzimat’tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, 
Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, Cilt:!. İstanbul 2001, s329; 
Mehmet Aydın, Ne Yazıyor Bu Kadınlar, Ankara 1995, s. 55; Türk 
Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Cilt : 3, 1979, s.70.
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Azerbaycan Muhacirleri 
Edebiyatı Araştırmalarında 

“Kitab-ı Dede Korkut”*
Anahtar Kelimeler: Azerbaycan, muhacirlik, edebiyat, Kitab-ı 

Dede Korkut.

Vakıf SULT ANLI
Bakü-Azerbaycan

A zerbaycan ve umumî olarak Oğuz Türklerinin 
Z A  eski kültür abidelerinin ilk yazılı kaynaklarından 

biri olan Kitab-ı Dede K orkut eposu 
(destanları), Azerbaycan m uhacirleri edebiyat 
araştırmalarının da dikkat merkezinde olmuş, onun 
hakkında son derece ilgi çekici ve muhtelif usûllerde 
kaleme alınmış incelemeler yayımlanmıştır. Burada 
şu hususa dikkat çekmeliyiz: Söz konusu Dede Korkut 
destanlarının incelenme tarihi, Azerbaycan muhacirleri 
edebiyat araştırmalarında daha erken tarihlerde 
başlamıştır. (Bilindiği üzere Azerbaycan’da “Kitab-ı 
Dede Korkut” destanının geniş bir şekilde incelenmesi 
1938’de, bu âbidenin Ordinaryüs Hamit Araslı 
tarafından gerçekleştirilen neşrinden sonra başlamıştır. 
Fakat o yıllarda, Dede Korkut destanları, feodal- 
patriarkal düşünce tarzının mahsûlü olduğu için, 
incelenmesi ve yayımlanması, herhangi bir şekilde 
tahlili ve tedkiki bir müddet yasak edilmiştir.)

Azerbaycan muhacirleri edebiyat araştırmalarında 
Kitab-ı Dede Korkut ile ilgili incelemeler, ayrı ayrı 
monografik ve ansiklopedik mahiyetteki incelemelerin 
yanı sıra Yeni Kafkazya, Odlu Yurd, Azeri Türk 
(İstanbul), İstiklal, Kurtuluş (Berlin), Azerbaycan 
(Ankara), Dergi, Kafkazya, Birleşik Kavkazya 
(Münhen) v.b. çeşitli gazete ve dergilerin sayfalarında 
da yer almıştır.

Azerbaycan muhacirleri arasında, edebiyatçı ve 
siyasetçilerden en önde gelen Mehmet Emin Resulzade, 
Ahmet Caferoğlu, Hüseyin Baykara v.b kişilerin İlmî 
çalışmalarında, Dede Korkut destanlarının fıkrî-mefku- 
revî, bediî-estetik ve sosyolojik cepheleri incelenmiştir. 
Bununla birlikte Azerbaycan muhacirlerinin folklor 
sahasına ait araştırmalarında bu destanlara iki cepheden, 
edebî-estetik ve siyasî-ideolojik açıdan yaklaşılmış ve

Türk ruhunun muhteşem âbidesi, bu prizmalardan tahlil 
objesine çevrilmiştir.

Azerbaycan muhacirleri edebiyat araştırmaları 
arasında yer alan, Kitab-ı Dede Korkut’la ilgili 
ça lışm alardan  bahsederken , M ehm et Emin 
Resulzade’nin tedkiklerine hususî bir dikkat verilmesine 
ihtiyaç vardır. Mehmed Emin Bey, daha Stalin’in 
himayesindeyken, Moskova’da yaşadığı yıllarda (1920 
yılının sonbaharından 1922 yılının baharına kadar) 
Dede Korkut destanlarını Rusça’ya tercüme eden 
ordinaryüs V.V.Bartold ile yakın münasebette olmuş, 
eserdeki bazı kelimelerin izahı ile doğru tercümesi 
konusunda ona tavsiyelerde bulunmuştur. Bunu, Dede 
Korkut destanlarının Rusça baskısında V.V.Bartold’un 
kendisi de itiraf etmektedir.1

Mehmet Emin Resulzade, muhacirlik yıllarında 
da bu istikametteki çalışmalarını devam ettirmiş, “Dede 
Korkut Destanları”, “Dede Korkut Oğuznamelert” gibi 
önemli ve dikkate değer yazılar yazmış, bunun gibi 
başka edebiyat ve kültür sahalarına ait incelemelerinde 
destanla ilgili fikirlerini ifade etmiştir. 0 , 1928 yılında 
İstanbul’da yayımlanan Kafkasya Türkleri adlı 
eserinde, Kitab-ı Dede Korkut destanlarının, mevzu 
itibariyle Azerbaycan sahasına ait olduğuna dikkat 
çekmiş ve destandaki motiflerin değişik şekillerde, 
muasır halk edebiyatında da karşımıza çıktığım 
kaydetmiştir.2

M.E.Resulzade, 1942 yılında, İslâm-Türk 
Ansiklopedisi’nde yer alan “Azerbaycan Etnografyası” 
başlıklı yazısında, Dede Korkut destanlarının ortaya 
çıkışını, Selçuklulardan ve Moğollardan sonra etnik 
bakımdan Oğuzlaşmış Azerbaycan’ın, “kültür itibariyle 
de Oğuzlaşması faktörü olarak” değerlendirir ve “Dede 
Korkut Destanları” başlıklı makalesinde de aynı görüşü 
şu şekilde umumîleştirir:

“X-XI. yüzyıllarda Orta Asya ’dan Azerbaycan ’a 
külliyetli (kalabalık) Türkmen toplulukları (boyları) 
geldi. Bunlar kendileriyle beraber Oğuz kahramanlık 
hatıralarını da getirmişlerdi. Yerli Azerbaycan şartla­
rına uyan bu hatıralar, bediî edebiyat ve destanlar 
şeklini aldılar. Dede Korkut destanları, işte, bu destan­
lardandır.'^

Dede Korkut destanlarındaki olayların Azerbay­
can’da ve Azerbaycan’a komşu memleketlerde cereyan 
etmesi, tasvir edilen hayat tarzının millî maişetimizle 
aynîliği konusundaki örneklerin kabarık gösterilmesi 
de aslında ideolojik maksada hizmet eder.

Kitab-ı Dede Korkut eposunun incelenmesinde, 
dünyaca tanınmış Türkolog Ahmet Caferoğlu’nun
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redaktörlüğü ile İstanbul’da yayınlanan Azerbaycan 
Yurt Bilgisi dergisinin mühim hizmetleri olmuştur. 
Kaydedelim ki, bu derginin sayfalarında yer alan, 
1920’li yıllarda Azerbaycan’da, edebiyat tarihçiliği 
sahasında çalışmış görkemli Türk edebiyatı âlimi 
MJF.Köprülüzade’nin destanla ilgili makaleleri, 
Azerbaycan muhacirlerinden olan araştırmacıları 
etkilemiş ve onların dikkatlerinin bu sanat abidesine 
yönelm esinde önem li b ir rol ü stlenm iştir.4

Ahmet Caferoğlu’nun Azerbaycan Yurt Bilgi- 
si’nde belirli aralıklarla yayımlanan incelemelerinde, 
Kitab-ı Dede Korkut, şifahî halk edebiyatının en eski 
örneklerinden biri olarak takdim edilir. Makalelerinde 
halk edebiyatının menşeinden bahsederken, Dede 
Korkut destanlarının sayaçı sözlerin (ozan deyişleri) 
çıkışından da önce, daha erken devirlerin mahsûlü 
olduğunu kaydeden edip, görüşünü şu şekilde devam 
ettirmektedir:

“Sayaçı sözleri yahut türküleri, Azeri göçerlileri 
arasında saadet, kut anlamına geldiği gibi, sayaçının 
kendisi de menşeini Hz. Adem, Hz.Musa’ya kadar 
götürmekle, bir nevi Dede Korkut’un peygamberlik 
vasfını kendisine ait etmiş olurdu. Onun sözleri kadar 
kendisi de göçerliler arasında aziz sayılır. Bu bakımdan 
sayaçılar, Dede Korkut’un halifleri olarak adlandı­
rılabilir" demektedir.5 Kitab-ı Dede Korkut ile sayaçı 
sözler arasındaki varislik bağa dikkatleri yönelten âlim, 
onların her ikisinin de önemli rollere sahip olduklarını 
kaydeder ve şöyle bi kanaate varır: Sayaçı sözlerin 
vücuda gelmeleri ile Dede Korkut hikâyesi ortadan 
kalkmıştır. Bununla birlikte Dede Korkut destanlarının, 
sayaçı sözlerden farklı olarak, halkın yaşayış tarzına 
yol bulamamasının sebebini, onun mürekkepliğinde 
arayan âlimimiz, diğer halkların edebî tecrübelerinde 
de anolojik varyantların müşahede edildiğini gösterir.

Ahmet Caferoğlu, edebiyat tarihini devirlere 
ayırdığı zaman da Kitab-ı Dede Korkut’u en eski 
kaynak olarak değerlendirir.6 O, bunu takip eden 
yıllarda da Kitab-ı Dede Korkut’la ilgili araştırmalarını 
devam ettirdi.7 Muhtelif usûllerdeki incelemelerinde 
bu veya başka amaçlarla söz konusu eserdeki destanlara 
müracaat etmiştir. Edip, Türk Kavinden adlı abidevî 
çalışmasında, Manas destanının teşekkül tarihinden

bahsederken, onun Kitab-ı Dede Korkut’la aynı devrin 
mahsûlü olduğunu vurgular. O, Kitab-ı Dede 
K o rk u t’taki Burla Hatun karakterini, Manas 
destanındaki kahraman ve destanî alp kızlarımızın 
protipi olarak tanıtır.8

Azerbaycan muhacirlerini temsil eden diğer 
edebiyatçıların eserlerinde de Dede Korkut destanlarına, 
kültürümüzün bu tekrarsız abidesine müracaat edilmiş, 
ilmî değerini bugün de yitirmeyen önemli mülahazalar 
söylenmiştir. M.B.Mehmetzade’nin “Dede Korkud” 
ve H.Baykara’nın “Dede Korkud Kitabı Üzerine Notlar" 
başlıklarıyla yayımlanmış makalelerinde Dede Korkut 
destanlarının konusu, çıkış tarihi, fikrî-bediî hususiyet­
leri hakkında bahsedilmiştir.

Elbette, buraya kadar belirtilenler, Azerbaycan 
muhacirleri edebiyat araştırmalarına ait, Kitab-ı Dede 
Korkut hakkında yapılan çalışmaların yalnızca bir 
kısmıdır. Kaynakların tamamının elimizde olmayışından 
dolayı, Azerbaycan muhacirlerince gerçekleştirilmiş, 
Dede Korkut ile ilgili inceleme ve araştırmaların man­
zarasını, tam anlamıyla, bütün olarak çizmek şimdilik 
mümkün değildir. Bu sebeple belirtilen istikâmette 
ciddî araştırma ve incelemelerin gerçekleştirilmesine, 
yeni yeni verilerin, örnek ve delillerin ışığa çıkarılma­
sına ihtiyaç vardır.

NOTLAR

* Bu makale Dinara Düysebayeva tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır.

1. Bkz: Kniga Moego Deda Korkuta, Perevod Akademika 
V.V.Bartolda, Izdatelstvo AN SSSR (Kitab-ı Dedem Korkut, 
Ordinaryüs V.V.Bartold’un tercümesi, SSCB İlimler Akademisi 
Yayınları), Moskova-Leningrad 1962, s261,267.

2. Bkz: M.E Resulzade, Kafkasya Türkleri, İstanbul 1928.

3. M.E Resulzade, “Dede Korkud Destanları”, Azerbaycan, yıl 1, 
sayı 6,1952.

4. Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1932, sayı 1,2,3.

5. Azerbaycan Yurt Bilgisi, 1934, sayı 33-34.

6. Ahmet Caferoğlu, Azerbaycan Dili ve Edebiyatının Dönüm 
Noktalan, Ankara 1953.

7. Bkz: Ahmet Caferoğlu, “Dede Korkut Hikâyelerinin Antropolojik 
Kuruluşu”, TDAYBelleten, 1959.

8. Bkz: Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, Ankara 1983.
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Balkanlar’da Türk Kültürü 
ve Yordan Yovkov*

Anahtar Kelimeler: Balkanlar,Türk Kültürü, Yordan Yavkov, 
eserler, değerlendirme

Yrd. Doç. Dr. Zeynep ZAFER
G. Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi 

Rus Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi

E ğer büyük Bulgar yazarı Yordan Yovkov’un 
(1880-1937) Türklerle ilgili öykülerini bir araya 
getirecek olursak ayrı bir öykü kitabı ortaya 

çıkabilir. Yovkov’un bu kitapta yer alan tasvirleri 
sayesinde, Osmanlı imparatorluğu döneminden 
başlayarak İkinci Dünya Savaşına kadar olan dönemde 
Balkanlarda yaşayan Türklerin yaşam biçimini, 
felsefelerini, sanatlarını, acılarım ve sevinçlerini 
öğrenebiliyoruz. Bu kitap coğrafi açıdan Balkan 
Yarımadası’nı kapsar, Yovkov’un çok iyi tanıdığı 
Dobruca bölgesi ise Balkan Türklerinin dünyasının 
merkezi konumundadır. Yazarın memleketi Çifutköyü 
ise Dobruca’nın küçük merkezi halindedir. Yovkov, 
köyüne Ali Anife adını vererek Türk figürlerinin 
merkezi haline dönüştürür.

Yordan Yovkov, doğduğu Jeravna’da yaşadığı 
sürece Türklerle ilgili bazı şeyler duymuş olsa da onları 
yakından tanımıyordu. Dobnıca'da ise Yovkov Türklerle 
birlikte yaşarken, onların dilini öğrenip, kültür ve 
yaşam felsefelerini tanıyarak Türklere gerçek bir sevgi 
duymaya başlar. Hatta Türklerin Bulgarlardan farklı 
olduğunu düşünmez. Çünkü Yovkov'a göre hangi 
milletten ya da dinden olurlarsa olsunlar insanların 
birlikte barış içinde yaşamaları gerekir. Bu nedenle 
Yovkov'un Dobruca'da yaşamış olması, Türkler 
açısından çok büyük bir önem taşımaktadır. Aynı 
zamanda Dobruca olmadan Yovkov'un da yapıtlarında 
mükemmel Türk karakterleri yaratması mümkün 
değildi. Sonuçta Dobruca'nın hem yazar hem de Türkler 
için bir birleşme noktası olduğu söylenebilir.

Prof. Dr. Sabri Esat Siyavuşgil, eserlerini 
okuduktan sonra Yovkov'u “Türk dostu bir Bulgar 
yazarı" olarak adlandırmıştır. Prof. Dr. Sabri Esat 
Siyavuşgil,Türkçeye çevirilen (1966) Sınırdaki Çiftlik 
romanı için yazdığı ön sözde, Yovkov'un Türkleri 
olduğu gibi ve her yönüyle betimleme yeteneği 
konusunda şunları söylem iştir: “G özlerim e

inanamıyorum, bütün bu öyküleri yazan sanki bir 
Bulgar muharriri değil de, adını duymadığımız bir 
Türk hikâyecisiydi. Her hikâyede Türk'ün ruh asaleti, 
derin şefkati, ince sanat duygusu, adalete bağlılığı dile 
getirilmiştir. Ama tereddüte mahal yoktu, hikâyelerin 
yazarı Yordan Yovkov, halis muhlis bir Bulgar.”1 

Yordan Yovkov'un Türkleri bu kadar iyi 
tanıyabilmesi ve tasvir edebilmesi neye bağlıdır? Bu 
sorunun cevabını Yovkov’un biyografisinde bulmak 
mümkündür. Yovkov'un ergenlik döneminde Jeravna'dan 
göç ederek yerleştiği Çifutköyü’nün önemi tartışılmazdır. 
Yovkov'un orada yaşadığı dönemde posta hane memuru 
olarak çalışan Vasil Dimçev, Dimo Minev'e şunları 
söylemiştir: "Çifutköyü, Romen-Bulgar sınırındaki 
Dobriç-Kara Ömer-Mecidiye yolu üzerindedir, burası 
Kotel'den Kuzey Dobruca'ya giden çobanların, aba 
dokuyanların ve zenginlerin geçtikleri anayoldur. O 
zamanlar köyde yüz kadar Türk ve Tatar evi, hayvancılık 
yapan dört Bulgar ailesi (iki aile Kotel'den, diğer ikisi 
ise Jeravna'dan gelmişti), iki meyhane, üç kahve, iki 
bakkal ve iki camii vardı.'*2 Yovkov’un ailesinin yaşadığı 
bu köyde kilise ve Hıristiyan mezarlığı yoktu. Bu nedenle 
Yovkov'un babası öldüğünde çiftliğinin bahçesine 
gömülmüştür.3

Yovkov Türklerle ilgili düşüncelerine, yalnızca 
eserlerindeki kahramanlan aracılığıyla yer vermiştir. 
Türklerle ilgili düşüncelerini eserleri dışında hiçbir 
zaman açıkça dile getirmemiştir. Ancak Dobruca'da 
geçirdiği sekiz yıllık dönemle ilgili anlattıklannın, bir 
açıdan bu bölgede yaşayan Türklere ilişkin 
düşüncelerini de kapsadığı söylenebilir: "Düşünce 
yapım bu süre içinde biçimlendi. Yaşama ve insanlara 
olan yaklaşımım bu süre içinde oluştu. Geçirdiğim en 
önemli ve en etkili olaylar bu döneme aittir. Bütün 
deneyimlerimi ve gözlemlerimi, yaşadığım bütün 
dünyayı o dönemde elde ettim.”4

Yokov'un Türklerle ilgili düşüncelerini ve onlara 
yaklaşımını direkt Yovkov'dan öğrenmemiz mümkün 
değilse de, Dimo Minev’in önemli eserinde yer alan 
çağdaşlarının anıları bütün bunları öğrenmemize 
yardımcı olmaktadır. Örneğin bir iş arkadaşı, yazarın 
Romanya'daki Bulgar elçiliğinde çalışırken yaşadığı 
zorlukları ve moral bozukluğundan söz ederken, 
Türklere olan yaklaşımını ve ruh hâlindeki olağandışı 
değişikliği şu şekilde aktarır: "Bir Türk geldiği zaman 
o bambaşka bir insan oluyordu. Babasını görmüşçesine 
gülümsüyordu. Gelen Türk'ü oturtuyor, sigara ikram 
ediyordu ve aralarında sonu gelmeyen Türkçe bir 
sohbet başlıyordu. Hangi köydenmiş? Şu ya da bu 
kişiyi tanıyor muymuş? Şu kişiye ne olmuş? Ürün
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nasılmış? gibi sorulardan sonra Türk'ün geliş nedenini 
soruyordu. Ona yardımcı oluyor, tanıdıklarına selam 
yolluyordu ve de kapıya kadar yolcu ediyordu. Gelen 
Türk elçilikten memnun ayrılıyordu. Yovkov ise bütün 
gün kendini daha canlı hissederek dolaşıyordu."5

ikinci Balkan Savaşı sırasında Yovkov Dobruca 
Türklerinden uzak olsa da Makedonya bölgesindeki 
Karasu yakınlarında yaşayan Türklerle arkadaşlık 
kurarak bu özlemini gidermeye çalışmıştır. Yovkov'un 
Türklere olan sevgi ve saygısı karşılıksız değildir. 
Tanıdığı Türklerin yazarı sevdiklerini, Dr. Rusi 
Venov'un anılarından da öğreniyoruz. Dr. Rusi Venov 
emir eriyle birlikte "X" köyüne geldiğinde, Yovkov’un 
selamını getirdiği Mehmet Osman'ın nerede yaşadığını 
ilk rastladığı kişiye sormuştur, iyi giyimli, sakalı 
hafiften ağarmış, gümüş zincirli bir saat takan bu kişi, 
Mehmet Osman'ın kendisi olduğunu söyleyerek Dr. 
Rusi Venov'u emir eriyle birlikte evine davet etmiştir. 
Misafir odasında onlara kahve, kaliteli sigara ve şerbet 
ikram eder. Dr. Rusi Venov başlangıçta Yovkov’dan 
hiç söz etmez, ama Yovkov'un selamlarını getirdiklerini 
söyleyince, Mehmet Osman aniden değişmiştir: 
"Mehmet Osman dizlerinin üzerinde doğruldu, gözleri 
parladı, iki eliyle sağ elimi sıktı ve birkaç defa 'baş 
üstüne olsun' diye tekrarladı. Yüzündeki gülümseme 
kaybolmuyordu. Yovkov'un sağlığı ve Sofya'daki işiyle 
ilgili soruları tükenmiyordu. Mehmet'in konuk severliği 
biçim değiştirmişti. 'Afedersiniz', dedikten sonra dışarı 
çıktı. Atlarımız içeri alındı. Bir saat sonra tavuk yahnisi, 
börek, soukluk (hoşaf, Z Z .) hazırlanmıştı ve ben, o 
'Dobrucalı Yovkov efendi' dedikleri kişinin davet edildiği 
sofraya davet edilmiştim."6 Bundan sonra Mehmet 
Osman, Yovkov'u "Tanrıya inanan”, “okumuş” , 
“Tanrının sevgili kulu” ve “iyi bir insan" olarak 
adlandırmaktadır.7

Yovkov'un Birinci Balkan Savaşı’nı anlattığı 
öykülerinde ilgi çekici bir özellik vardır. Bu özellik, 
yazarın savaş ve Türk askerleri hakkındaki 
izlenimlerinin yanı sıra Türk mimarisine gösterdiği 
yaklaşımı yansıtmasıdır. Yovkov, insanın ürünü olan 
eserlerden o kadar etkilenir ki, bu etki kısa bir süre 
için de olsa onu savaşın dehşetinden uzaklaştırır. Türk 
mimarisinin en tipik tasvir örneklerini "İlk Zafer" ve 
"Edirne Yakınlarında" adlı öykülerinde görüyoruz. 
Yazar, bazı Bulgar yazarları gibi Türklerin ibadet yeri 
olan camilere nefret beslememektedir. O camileri birer 
sanat yapıtı olarak değerlendirir. Bu nedenle Edirne'deki 
en büyük sanat eseri olan Selimiye Camiini her iki 
öyküsünde de çok güzel anlatır. Bu camiiyle ilgili 
betimlemeleri bir Türk yazannkinden farksız denecek
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kadar güzeldir: "Edirne'ye bakıyorlardı ve hepsi tek 
bir şey arıyordu: Sultan Selim'i. Gerçekten de uzakta, 
hafif mavi sisin içinde harikulade caminin dört minaresi 
görünüyordu. Düzgün ve ince minareler, zarafetle 
yavaşça gökyüzüne doğru uzanıyordu. Bu minareler 
donmuş bir dua, göğe ve Tanrı'ya içten birer çağrı 
gibiydi. ”8 “tik  Zafer”den yaptığım bu alıntıda, 
gerçekten de Selimiye Camii tüm ihtişamıyla gözler 
önüne serilmektedir. Birliğiyle birlikte Edirne’ye 
yaklaşan Yovkov iki kere daha dikkatini bu camiin 
üzerinde yoğunlaştırarak minarelere olan hayranlığını 
dile getirecektir. Türk mimarının örneklerinden olan 
Selimiye Camiin yok edilmesini düşünmeyecektir. 
Çünkü Yovkov’a göre Edirne bu camii olmadan 
düşünülemez: "Oradaki kırmızı çatılar ve büyük 
olasılıkla kışla olan binaların beyaz duvarları, pırıl 
pırıl parlıyordu. Şehir bu binaların arkasındaydı ve 
gözükmüyordu. Bir tek mistik düşünceyle dolu Sultan 
Selim'in minareleri yükseliyordu. Uzakta olan ve gizemli 
bir güzellik taşıyan binanın üzerine sabahın tatlı 
erguvan renkli ışıkları düşüyordu. Uysal bir boyun 
eğmişlikler tabyaların büyük ve ateş fışkırtan devinin 
sarılarak, kıskançlık içinde koruduğu bu doğulu güzelde 
çaresizlik ve yumuşak bir sıkılganlık vardı. Burası 
korumaya değerdi. Ümitsizlik içinde savaşırken, 
gözlerinin önünde sürekli bu denli berrak ve güzel bir 
simge bulunan bir kalenin koruyucularına her yerde 
rastlanamazdı. ”9

Yovkov, Selimiye Camisi’nin silûetinin şehrin 
koruyucularına güç, ümit ve cesaret verdiğini, 
savaşlarına anlam kattığını, Bulgar birliklerin 
ilerlemesine engel oluşturduğundan emin olmasına 
rağmen insan yapımı olan olağanüstü esere karşı kötü 
duygular beslememektedir. Yovkov meydana gelen 
değişikliklere rağmen büyük usta Mimar Sinan’ın 
ününü yaşatması için bu eserin ayakta kalması 
gerektiğini düşünmektedir. Bu zarif yapıdan gözlerini 
ayıramayan Yovkov bir süre sonra tekrar ona döner: 
"Tepeye doğru tırmanıyor, doğuya doğru ilerliyoruz 
ve Edime sağ tarafımızda kalıyor. Artık şehir görünüyor 
ve herkes oraya bakıyor. Sabahın parlaklığı içinde, 
tabyaların oluşturduğu karanlık hattın arkasında Sultan 
Selim bir kez daha görünüyor ve minarelerinin çizgileri, 
caminin tüm hatları öylesine ince,hafif ve düzgün ki 
tüm gerçekliğini kaybediyor adeta uzaktan görünen 
bir serabın şeffaf çizgilerine ve gizemli bir hayalete 
dönüşüyor."w Yovkov'un Selimiye Camii'ni bu kadar 
güzel ve ayrıntılı betimlemesinin en önemli nedeni, 
bir zam anlar yaşadığı Dobruca ve özellikle 
Çifutköyü'ndeki camilerin mimari özelliklerinden 
etkilenecek kadar onları benimsemiş olmasıdır.
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Sanat nedir? Yovkov bu soruya yazar ve 
sanatçıların sembolü olan “Tekerleklerin Türküsü" 
adlı öykünün kahramanı usta Sali Yaşar aracılığıyla 
cevap vermeye çalışm ıştır. Bu nedenle Bulgar 
eleştirmen Simyon Sultanov, Yovkov’un Sali Yaşar’ın 
prototipi olduğunu düşünmektedir.11 Sali Yaşar’ın at 
arabaları hafif ve gelin gibi güzeldirler, tıpkı açmış 
çiçekler gibi parlamaktadırlar. Ancak arabaların en 
önemli özelliği çıkardıkları mükemmel seslerdir. 
Öykünün diğer kahramanı Çapar, yetenekli Sali 
Yaşar’m arabalarını şöyle anlatmaktadır: "Etrafa 
bakıyorum, zaman geçirmek için oyalanıyorum. Bazen 
oturup at arabalarının sesini dinliyorum ve Sali Usta 
biliyor musun, senin yaptığın at arabalarının eşi hiçbir 
yerde yok. Her arabanın kendi sesi var, her arabanın 
makamı farklı."12

Yovkov'un sözünü ettiği "gelin gibi süslü" 
arabalar yazarın hayal gücünün ürünü müdür yoksa 
gerçekten de böyle arabalar var mıydı? Yazann kardeşi 
Kosta Yovkov, bu arabalar hakkında Dimo Minev'e 
şunları anlatmıştır: "Harman köyünde iyi bir araba 
ustası vardı. Ama adı Sali Yaşar değildi.(....) Ses 
çıkartan bu arabalar Dobruca'daki en iyi arabalar 
olarak kabul edilirdi. Bu tür arabalar için daha yüksek 
fiya t ödenirdi. Arabaların sesinden sahiplerini 
tanıyabilirdik. Akşamlan Dobrucalı'lar toplantılardan 
dönerken ve kızlar arabalarda türkü söylerken Yordan 
bu arabaların seslerinden ve türkülerden çok 
etkilenirdi.”13

Yovkov bazı öykülerinde Türklerin hayatına 
anlam veren ve değişm ez bir parçası olarak 
değerlendirdiği hayır işi konusunu ele almaktadır. Bir 
zamanlar yoksul bir demirci olan Sali Yaşar 
yaşlandığında zengin bir adamdır. Bu nedenle gelecek 
nesillere bırakabileceği bir hayır işi planlamaya başlar. 
“Sevap” olarak adlandırdığı hayırla ilgili düşünceleri 
arasında en çekici ancak su imkanlanna bağlı olduğu 
için en zor olan çeşme yaptırmak vardır. Planlarını 
kurarken Dobrucalı başka Türklerin hayır işlerini 
anımsar: "O zaman aklına ünlü Karales çeşmesini 
yaptıran Sırnevo'lu Murat Bey geldi. Ne çeşmeydi o 
ve nasıl bir yerde yapılmıştı! On dokuz taşlı yalağın 
önünde han avlusundaki gibi arnavut kaldırımı vardı. 
Üç musluğundan oluk oluk buz gibi ve dupduru su 
akardı. Çevresinde ise sararmış bir ova, kuru ve 
çatlamış bir toprak, çöl sıcaklığı vardı."14 Ancak 
sonra, yaptırmayı düşündüğü çeşme, köprü ya da 
handan vazgeçerek yollarda şarkı söyleyen arabalannın 
gizini keşfeden Capar'ın söylediklerinin etkisiyle, 
onların basit birer araçtan çok sanat eseri olduklarını

fark eder ve yıllar boyunca hayır yapmak için biriktirdiği 
paralannı yoksul Capar’a verir.

Dobruca bölgesinin değişik köylerinde öğretmen­
lik yapan Yovkov, hemen hemen her yerde Türklerin 
yapürdığı çok sayıda çeşme görmüştür. Bu nedenle Türk 
kültürünün aynlmaz bir parçası olarak değerlendirilen 
hayır işi teması, yazann öykülerinde sık sık göze çarpar. 
Sali Yaşar’m ortam uygun olmadığı ve araba yapmaya 
karar verdiği için gerçekleştiremediği isteği başka 
hayırsever Türkler tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu 
insanların bazıları çeşme diğerleri ise su kuyusu 
yaptırmıştır. Örneğin "Asiye" adlı öyküde Lütfı'nin 
dedesinin su kuyusu yaptırmaktaki amacı yazar tarafından 
şu sözlerle aktarılmaktadır: "Lütfı'ye babasından, 
babasına da kendi babasından geçen bir geleneğe göre, 
isteyen herkese bu kuyudan su veriliyordu. Kuyu yolun 
kenarında bulunduğundan - Çifutköyü'nün yakınından 
geçen ve Köstence'ye ulaşan o büyük yol- her yolcu su 
içmek amacıyla kuyuya gelebiliyordu, her arabacı 
atlarını sulayabiliyordu."ıs

“Tekerleklerin Türküsü”nde olduğu gibi 
"Asiye "de de Türklerin bir görev olarak kabul ettiği 
hayır işi teması aynntılı bir şekilde işlenmiştir. Lütfı'ye 
ilişkin verilen tek özellik, onun bu su kuyusuna olan 
yaklaşımıdır. Dedesinden miras kalan bu su kuyusu 
Lütfı için en büyük zenginlik ve gurur kaynağıdır. 
Aynı zamanda su kuyusu Lütfı'nin yaşamına anlam 
kazandırmaktadır. Diğer insanlar ise âdeta yaşam iksiri 
olan bu su kuyusundan güç almaktadırlar. Yovkov’un 
tasvir ettiği Türk hayırseverlerin yaptırdıklanndan pek 
azı ayakta kalabilmiştir. Hatta seksenli yıllarda bu 
kişilerin yapıtları üzerindeki yazılar silinmişti. Ancak 
günümüze kalan ve Yovkov’u etkilemiş bu eserler 
yöreden geçen kişilerin o eski hayırseverlik ortamını 
hissetmelerine yardımcı olmaktadır. Zaman, bu maddî 
kültürü tamamen yok ettiğinde yazann öyküleri o 
dönemi ve dönemin insanlarını anlatmaya devam 
edecektir. Yovkov öyküleriyle bugünü yaşayan ancak 
yarını düşünen insanların ebedi anıtını yaratmıştır.

Lütfi ve "Tekerleklerin Türküsü "ndeki Çapar gibi 
genç Türkler atalarından kalan değerlere önem veren, 
sanattan anlayan ve herkesin basit olarak nitelendirdiği 
kuyu ya da at arabası gibi şeylerde olağanüstü özellikler 
bulabilen kişilikler olarak okuyucunun karşısına 
çıkmaktadır. Örneğin Çapar, Sali Yaşar'ın yaptığı 
arabalar hakkında şunları söyler: "Sali usta-dedi- 
yaptığın arabalar sevaptır. Her zaman evdekilerin seni 
tanımaları ve çıkıp seni karşılamaları çok güzel."16 
Kısacası Yovkov'un kahramanlarının prototipleri 
bedenleriyle değil, ruhları ve duygularıyla yaşayan
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